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B''H    Riječ Vrhovnog rabina Crne gore 

 

Dragi prijatelji, šalom alehem! Beruhim habaim!  

 

Ma ništana hahag haze mikol hahagim? Po čemu se ovaj 

praznik (Pesah) razlikuje od svih ostalih naših praznika? Po 

tome što talmudski mudraci kažu de je Pesah ujedno i praznik 

slobode, ali i praznik stvaranja jevrejske nacije, da 

pojednostanim: rođendan jevrejskog naroda  i zato nam svima 

sretan rođendan.  

U Jevrejstvu mi ne obilježavamo niti komemorišemo 

događaje. Da bi neki događaj postao praznikom, on je morao 

ponuditi transformacijsko iskustvo potrebno da funkcionišemo 

kao Jevreji, bilo kao pojedinci ili kao narod. Tora praznici 

(Pesah, Šavuot, Sukot, Roš hašana, Jom kipur) su neophodni za 

naše formiranje kao Jevreja, i kao pojedinaca i kao naroda. 

Rabinski praznici (Purim, Hanuka) su odgovor na nove životne 

uslove i potrebu za dodatnim transformacijskim iskustvima. 

Ipak, praznik bez kojeg sve to ne bi bilo moguće je Pesah. On je 

osnovni praznik oko kojeg se sve drugo okreće.  

Proslavom Pesaha mi ne obilježavamo uspomenu na 

događaje (izlazak iz  Egipta ) od prije 3500 god, nego prolazimo 

kroz transformacijsko iskustvo postizanja slobode, iskustvo kroz 

koje su naši praoci prošli prvi, dajući nam trajno tu karakternu 

osobinu.  

Jevrejski koncept slobode uključuje i odgovornost 

prihvaćanja posljedica svog izbora. Biti slobodan znači da 

čovjek sam odlučuje o svojoj  budućnosti, o svijetu u kojem želi 

živjeti, i zato svako od nas mora sjesti, razmisliti i procijeniti, 

mora stvoriti sistem vrijednosti, formirati kriterijume da bi znao 

šta želi, u kom pravcu želi ići i koje stvari želi postići u životu.  

Erich Fromm razlikuje dva koncepta slobode, prvi je "sloboda 

od '', koja je sama sebi svrha i cilj, i" sloboda za nešto '', u kojoj 

postoji cilj i smisao. Sloboda sama po sebi ne može biti kraj ili 

cilj, nego samo sredstvo za postizanje cilja, a to je ostvarivanje 

odnosa s Bogom kao svojim Tvorcem.  

Zato su nam talmudski mudraci formirali Seder, 

pashalnu večeru, posredstvom koje bismo, u četrnaest koraka, 



 

 

 

 

 

trebali postići željeni nivo slobode. Knjiga koja nam je vodič 

kroz Seder zove se Hagada. Hagada (hebrejski: ה דָּ  ,הַגָּ

"kazivanje") je jevrejski tekst koji iznosi redoslijed Pashalnog 

Sedera. Čitanje Hagade za stolom tokom Seder večere 

ispunjenje je micve (Božije zapovijesti) svakom Jevreju da 

ispriča svom sinu priču iz Knjige Izlaska, o Izraelcima koji su 

izbavljeni iz ropstva, uključujući izlazak iz Egipta Božijom 

rukom (I reći ćeš svom sinu toga dana govoreći: To je zbog 

onoga što je Gospodin učinio za mene kad sam izašao iz Egipta. 

Izl. 13: 8). 

Prema jevrejskoj tradiciji, Hagada, kakvu imamo danas 

(tzv. Hagada dijaspore), je sastavljena tokom razdoblja Mišne i 

Talmuda, iako tačan datum nije poznat.  

Hagada sa komentarima je najštampanija knjiga u istoriji 

Judaizma, skoro da nema jevrejske zajednice koja nije štampala 

svoju verziju. Tako je došlo vrijeme da i mlada Jevrejska 

zajednica Crne Gore stampa svoju Hagadu, u najboljoj tradiciji 

puno starijih jevrejskih zajednica.  

Pozivam čitaoca da uživa u jedinstvenim esejima autora 

prof. dr Eliezera Pape, čovjeka koji mi je otvorio vrata Judaizma 

i koji me je naučio misliti na jevrejski način, na čemu sam mu 

zauvijek zahvalan. Kada čitalac pročita njegove eseje i sva 

objašnjenja kojima je obogatio tekst same Hagade, biće mu 

jasnije o čemu govorim. Takođe bih zamolio čitaoca da prije 

samog čitanja proba isprazniti svoj um od svega što dosad zna o 

Judaizmu - i da se, u duhu Pesaha, oslobodi svih predrasuda i 

uroni u tekst. I tada će mu se otvoriti sasvim novi svijet.      

 

Za kraj svima upućujem Koenski blagoslov (Birkat kohanim):  

 

,,Blagoslovio nas vječni i čuvao nas!                                                                      

Obasjao nas vječni licem svojim i bio nam milostiv!                                            

Obratio nam vječni lice svoje i dao nam mir! “  

 

Hag Pesah Sameah/ Sretan Pesah! 

 

Luciano Moše Prelević,  

Vrhovni rabin Crne Gore, Glavni rabin u RH   



 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

Riječ predsjednice Zajednice 

 

Želim da izrazim duboku zahvalnost i poštovanje iskrenom 

prijatelju Jevrejske zajednice Crne Gore, prof. dr Eliezeru Papi, 

čija predanost je utkana u izdanje ove knjige.  

 

Na jednom mjestu u uvodnom eseju ribi Eliezer kaže da je jedan 

od ključnih didaktičkih ciljeva sedera da nas poduči kako da 

pretvorimo defekte u efekte. Jevrejska zajednica Crne Gore, evo, 

pokušava da primjeni to učenje na ovo naše „korona vrijeme“, 

pojačavanjem izdavačke djelatnosti. Pokušavamo da pretvorimo 

ovo prokletstvo u blagoslov, uvodeći i našu malu zajednicu u 

svijet stasalih jevrejskih zajednica koje su opšte-jevrejske 

bogoslužbene knjige već prevele na svoje jezike.  

 

Nalazeći uvijek nove načine da budemo u kontaktu sa svim 

Jevrejima i da im pomognemo u izučavanju i primjeni jevrejskih 

tradicija, čast nam je da vam poklonimo ovo prvo crnogosrko 

izdanje Pashalne Agade.  

 

Srdačno,  

uz pomalo adaptirani blagoslov s kraja samog ovog para-

liturgijskog teksta: dogodine u Zajednici! 

 

 

Nina Ofner Bokan 

Jevrejska zajednica Crne gore 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Riječ dvije o samom Prazniku  
 

Hag aMacot, Praznik Opresnika (prijesnih/beskvasnih hljebova) 

ili Zeman Herutenu, Vrijeme naše Slobode (smisaono odgovara 

našem: Praznik Slobode), kako se ovaj praznik još zove na 

hebrejskom jeziku, je jedan od tri hadžijska1 praznika (šaloš 

regalim), prilikom kojih su (u vrijeme kad postoji Hram) svi 

punoljetni muškarci obavezni da hodočaste u Sveti Grad 

Jerusalim.  

 

U biblijska vremena, ovom sedmodnevnom prazniku (15 – 21 

Nisan), prethodilo je prinošenje korban Pesaha (pashalne žrtve) - 

kako bi se, s početkom Praznika Opresnika, po sumraku 14. 

Nisana pashalna žrtva jela zajedno sa opresnicima i gorkim 

travama. U spomen na ovu žrtvu (čije prinošenje još uvijek nije 

obnovljeno), kako njeno ime ne bi iščezlo među Jevrejima, 

uvriježilo se kao narodno ime za Praznik Opresnika ime Pesah.   

 

U Izraelu prvi i sedmi dan praznika su „zapovjedni praznici“, na 

koje se odnose sve zabrane Šabata (sa izuzetkom kuvanja, koje je 

na Šabat zabranjeno - a na praznik dozvoljeno).2 Preostalih pet 

dana praznika nazivaju se Hol amoed (polupraznik). U Galutu3 

je, zbog mogućnosti greške u određivanju Roš Hodeša,4 uvedena 

praksa da se prvi i sedmi dan praznika protegnu na četrdeset i 

 

1Arapska riječi hadž preuzeta je iz hebrejskog jezika. Hag je na 

hebrejskom hodočasni praznik. Tri hodočasna praznika su: Praznik 

Opresnika, Šavuot (Praznik [sedam] Sedmica, odnosno Pedesetnica) i 

Sukot (Praznik Sjenica). Sama imenica hag je izvedena iz glagola 

lahug, što znači opkruživati, ophoditi - i vezana je kako za 

opkruživanje Hrama i Oltara, što je jedan od fokusa svakog hadža, 

tako i sa činjenicom da su hagim (dani hadža) ciklični praznici, koji se 

kružno opetuju svake godine. 

2 Naravno samo pod uslovom da je vatra upaljena dan ranije - jer je i na 

praznik, kao i na Šabat, zabranjeno paljenje vatre. 

3 Hebrejski: Dijaspora. 

4 Hebrejski: Roš hodeš - doslovno – “glava mjeseca”, Mladi mjesec - 

odn. početak novog mjeseca u hebrejskom kalendaru. 
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osam sati, čime se osigurava da je (unatoč mogućoj grešci) ipak, 

obuhvaćen i pravi praznik. Stoga su, svugdje izvan Izraela, dva 

prva i dva potonja dana Pesaha jamim tovim (hebrejski: dobri 

dani, praznici - u jednini jom tov), a četiri preostala dana Hol 

amoed (polupraznici). Sljedstveno, u Izraelu ovaj praznik još 

uvijek traje samo sedam (15 - 21 Nisan), dok u Dijaspori u 

Dijaspori on traje osam dana (15 - 22 Nisana). 

 

„Pesah“ se slavi po izričitom božanskom nalogu, kao dan 

uspomene na Jecijat Micrajim5 (Izlazak iz Misira/Egipta). Za 

svo vrijeme praznika izričito je zabranjeno, kako jedenje tako i 

posjedovanje kvasnih hljebova - ili bilo čega kvasnog, a 

naloženo jedenje beskvasnih hljebova: macot (kod nas je 

odomaćeniji jidišizirani termin maces).  

 

5 U hebrejskom jeziku osim redovne jednine i množine postoji i dvojina 

kojom se označavaju sve stvari koje se pojavljuju samo u paru. Dok se 

muška množina završava nastavkom -im, a ženska nastavkom -ot 

sufiks kojim se označava dvojina je -ajim (npr. jadajim - ruke, 

raglajim - noge, enajim - oči, oynajim - uši, itd.) Prof. Avraham 

Šalom Jahuda (The Language of the Pentateuch in its Relation to 

Egyptian, dopunjeno englesko izdanje, vol I, Oxford University Press, 

London, 1933, strana 25.) ovako objašnjava činjenicu da se hebrejsko 

ime za Egipat: Micrajim (tačnije Mirajim, dok se u savremenom 

hebrejskom jeziku slovo cade izgovara kao c, u biblijskom 

hebrejskom se isto izgovaralo izgovaralo kao ) pojavljuje u formi 

dvojine: Zapanjujuća osobina ovog imena je njegova dualna forma. 

Predpostavlja se da se dualna forma treba objasniti podjelom Egipta 

na Gornji i Donji Egipat. Istraživači su, međutim, podjeljeni po 

pitanju značenja korijena מצר (MR) od koga potiče ime Mirajim. 

Tako, dok ga neki objašnjavaju posredstvom aramejskog מצרא, koje je 

jednako akadskom miru - granica, drugi ga povezuju sa hebrejskim 

 ,tvrđava. Bližim ispitivanjem postaje jasno da Mirajim - מצור

zapravo, nije ništa drugo nego literarna i gramatička adaptacija 

egipatske riječi t".wy, dual riječi t” - zemlja, dakle dvije zemlje, odn. 

zemlja blizanac, što je, ustvari, osobina koju su Egipćani pripisali 

svojoj zemlji od prastarih vremena, a što se odnosilo na Gornji i 

Donji Egipat.   
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Političko-psihološki ciljevi sedera 
 

 שמות
 י"ד-יב: ג 

 

ר   אֵל֙ לֵאמ ֹ֔ רָּ ת יִש ְּ ַ֤ ל־עֲדַּ ל־כָּּ ֶֽ ר֗וּ א  בְּּ דַּּ
ם  ה ֗ וּ לָּ חֹ֣ יִקְּ ה וְּ ֶּ֑ זּ  שׁ הַּ ד  ח ֹ֣ ר לַּ ש  ֹׂ֖ עָּ ֶֽ בּ 

ישׁ ש     ת ש   ה  לְּ  האִִ֛ ב ֹׂ֖ בֵית־אָּ
יִת׃ ֶֽ בָּּ יִת֮  לַּ בַּּ ט הַּ ֹ֣ עַּ אִם־יִמְּ יֹ֣ מִֶֽ וְּ ת ו  הְּ

לָּ מִש ּ   ח ה֗ ה֒ וְּ ֹ֣ ו  הַּ קַּ כֵנִ֛ ב וּא וּשְּׁ ר   קָּּ
י ל־בֵּ שׁ ֶּ֑ א  פָּ ת נְּ ֹ֣ סַּ מִכְּ ו  בְּּ ישׁ  תֹׂ֖ ת אִִ֚

ה׃ ש ּ ֶֽ ל־הַּ סּוּ עַּ כ ֹׂ֖ ו  תָּּ לֹ֔ כְּ י אָּ פִֹ֣ ש   ה   לְּ
ֶּ֑ם  כ  ה לָּ ֹ֣ י  הְּ ֶֽ ה יִ ֹׂ֖ נָּ ן־שָּׁ כָּ ר בּ  ים זָּ מִִ֛ תָּ

ים   ש ִ יםבָּ כְּּ מִן־הַּ  ֹׂ֖ עִזִּ ֶֽ וּמִן־הָּ
חוּ׃ ֶֽ קָּּ ם֙ לְּ  תִּ כ  ה לָּ ַ֤ יָּ הָּ דמ ֹ֔ שְּׁ מִ וְּ ֹ֣ ת עַּ  ר 
בָּּ  רְּ ח ֹ֣ אַּ ם לַּ ו  ִ֛ר יֹׂ֖ ש ָּ ה עָּ ה  עָּ  ֶּ֑ זּ  שׁ הַּ ד 

ֶֽחֲטֹ֣  שָּׁ הַּ ל  וּ א ת֗ו  כּ ִ֛ וְּ ל קְּ
יִם׃ ֶֽ בָּּ רְּ עַּ ֶֽ אֵֹׂ֖ל בֵּ ין הָּ רָּ ת־יִש ְּ ֶֽ חוּ֙  עֲדַּ קְּ ֶֽ לָּ וְּ

זוּז ֹׂ֖  מְּּ תֵּ י הַּ ל־שְּׁ וּ עַּ נִ֛ נָּ תְּ ם וְּ ֹ֔ דָּּ ת  מִן־הַּ
ים וְּ  ֹ֔ תִּ ֹ֣ בָּּ ל הַּ ף עִַּ֚ ו  קֶּ֑ שְּׁ מַּּ ל־הַּ עַּ

וּ א   ל  אכְּ ר־י ֶֽ ם׃ ו  תֹׂ֖ אֲשׁ  ה ֶֽ ֶֽ וְּ  בָּּ ל  אָּ וּ כְּ
ת־הַּ  ֹ֣ א  לַּּ ֹׂ֖ר בַּּ ש ָּ ה בָּּ ֶּ֑ זּ  ה הַּ לָּ שׁ  יְּ לִי־אֵֹ֣ צְּ
צֹּ֔  ים וּמַּ ר רִֹׂ֖ ל־מְּ ת עַּ ו 

הוּ׃ ֶֽ ל  אכְּ א  י ֶֽ נּוּ֙ נָֹּ֔ וּ מִמּ ֶּ֨ לַ֤ אכְּ ל־תּ ֶֽ אַּ
י  ֹ֣ יִם כִּ ֶּ֑ מָּּ ל בַּּ ָֹּׂ֖ שּׁ ב  שֵׁ ל מְּ וּבָּ

לִי־אֵֹ֔  יו  שׁ אִם־צְּ ֹׂ֖ עָּ רָּ ל־כְּּ ו  עַּ ר אשׁ 
׃ ו  בֶּֽ ל־קִרְּ עַּ תִ י וְּ א־תו  ל ֶֽ ֹׂ֖ מִ  רוּ וְּ נּוּ מּ 

נּוּ ר וְּ ק  ד־בּ ֶּ֑ עַּ  ִ֛ נּ תָּ ר מִמּ  ר הַּ ק  ד־בּ ֹׂ֖  עַּ
אֵ   ש ְּ בָּּ פוּ׃שׁ תִּ ֒   ר ֶֽ וּ א תו  לֹ֣ אכְּ ה֮ תּ ֶֽ כָּ כָּ וְּ

ם֙   עֲלֵיכ  ֶֽ ים נַּ רִֹ֔ ם חֲג  ֹ֣ נֵיכ  תְּ מָּ
ֶּ֑ם   כ  דְּ י  ֹׂ֖ם בְּּ כ  לְּ קּ  ם וּמַּ לֵיכ ֹ֔ גְּ רַּ בְּּ

לְּ  אֲכַּ ֶֽ וּא  תּ ַ֤וַּ ח הֹׂ֖ סַּ ן פּ   ו  זֹ֔ חִפָּּ ֙ בְּּ ם א תו 
ה׃ ֶֽ יהוָּ ֶֽ   לַּ
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 ֶֽ עָּ רְּ וְּ ֶֽ י תִֹּ֣בַּ א  רַּ ץ־ר  בְּ ֹ֣ מִצְּ לַּּ ה יִם֮ בַּּ לָּ יְּ
זּ   הִכֵּ הַּ ֹ֣ ה֒ וְּ א  ר֙ בְּּ כו  ל־בְּּ ץ יתִַ֤י כָּ ר 

ֶּ֑ה   הֵמָּ ד־בְּּ עַּ ם וְּ ֹׂ֖ דָּ אָּ יִם מֵֶֽ ֹ֔ רַּ מִצְּ
עֱש   ה   ֶֽ יִם א  ִ֛ רַּ ל־אֱל הֵ י מִצְּ כָּ וּבְּ

ה׃ ֶֽ הוָּ י יְּ ים אֲנִ  טִֹׂ֖ פָּ יָּ  שְּׁ הָּ ֶּ֨ הַּ  ה  וְּ ם דָּּ
תּ ֹ֣ם  ֹ֣ר אַּ ים֙ אֲשׁ  תִּ בָּּ ל הַּ ַ֤ ת עַּ א ֗ ם לְּ כ ֶ֜ לָּ

רָּ ם שָֹּׁ֔  ת־הַּ  יתִי֙ אִֶּ֨ וְּ ֹ֔ א  ֹׂ֖י דָּּ תִּ חְּ סַּ ֶֽ ם וּפָּ
כ   לֵ עֲ  ה בָּ י ֶּ֨ הְּ ֶֽ א־יִ ל ֶֽ ֶּ֑ם וְּ ף֙ ם נ ֶּ֨ כ  ג 

יִם׃ ֶֽ רָּ ץ מִצְּ א  ר  ֹׂ֖י בְּּ כּ תִ הַּ ית בְּּ חִֹ֔ שְּׁ מַּ   לְּ
 

 

 
Jedna od temeljnih ideja Judaizma je da micvot imaju smisla. 

Činjenica da racional svake pojedine micva nije uočiv, na prvi 

pogled i svima, još uvijek ne znači da on ne postoji uopšte. Kao 

dokaz u prilog ovoj tvrdnji, Rambam u Vodiču zabludjelih 

navodi činjenicu da je u Talmudu zabilježeno kako je mudri 

Kralj Solomon znao smisao svih micvot osim jedne - one o 

pepelu crvene krave, što pokazuje da barem za 612 zapovjedi, 

ipak, postoji racionalna osnova - jer barem jedan čovjek ju je 

dokučio. Odmah poslije toga, na sebi svojstven način, Rambam 

prelazi na objašnjavanje racionalne osnove upravo zapovjedi o 

spaljivanju crvene krave - jer ako dokaže njenu smislenost, 

dokazao je da po učenju rabinskog Judaizma baš sve micvot 

imaju smisla. Kasnije, on se ipak posvećuje i izlaganju 

unutrašnjeg smisla većine preostalih micvot.  

 

Sljedstveno, postavlja se pitanje šta je unutrašnji smisao do u 

tančina razrađenih propisa o pashalnoj žrtvi koju su, po izričitom 

božanskom nalogu, Izraelci morali zaklati u noći Izlaska (a 

kasnije svake godine 14-og Nisana u znak uspomene na Izlazak), 

kako bi je blagovali zajedno sa gorkim travama i opresnicima. S 

vremenom se u jevrejskoj tradiciji razvilo i posebno ime kojim 

se opisuje Noć Izlaska: Lel aseder (Noć reda). Seder na 
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hebrejskom znači red, a sama činjenica da se u jevrejskoj 

liturgici samo, jedino i isključivo ovaj noćni obred naziva redom, 

ukazuje da su rabini doživjeli sistem propisa koji se odnose na 

izvornu pashalnu večeru u Noći Izlaska (kao i na spomen-večere 

koje se, otad pa do danas, izvode u znak sjećanja na onu prvu) 

kao božanski pokušaj da se redom usprotivi neredu, čvrstim 

poretkom anarhiji.         

 

Odnosi roba i robovlasnika, strah što ga sto robova osjeća pred 

robovlasnikom, zasnovani su na ropskoj internalizaciji ideje o 

supremacionizmu robovlasnika. Sudeći prema neučestalosti 

njihovih ustanaka, robovi kao da su se rijetko pitali otkud 

robovlasniku uopšte pravo da ih izrabljuje. To “pravo” je u 

svijesti roba često bivalo „bogom dano“, i kao takvo 

predstavljalo je normalan poredak stvari na svijetu.  

 

Jecijat Micrajim (Izlazak iz Egipta) nije klasična revolucija kojoj 

je krajnji cilj smjena vladajuće garniture, revolucija u kojoj 

organizatori ustanka zauzimaju mjesta svojih dojučerašnjih 

gospodara, dok ovi posljednji postaju sluge svojih bivših robova. 

Država koja nije zasnovana na Božijem moralnom zakonu 

obično predstavlja interese samo jedne klase, jedne stranke - ili 

jednog naroda. Božiji je cilj, stoga, bio izvođenje jevrejskog 

naroda iz začaranog kruga sado-mazohističkog ustrojstva 

besudne zemlje i bezakone države.  

 

U jednom sado-mazohističkom društvu tiranin je najčešće taj 

koji (odredbama, vlastitim ponašanjem ili nametanjem tona i 

pogleda) propisuje norme ponašanja za obje grupe, kako za svoju 

vlastitu - tako i za ugnjetene. Njegove norme ne regulišu samo 

vanjske pojave – nego, u mnogome, određuju i unutrašnji svijet 

žrtve: njene težnje, ideale i način razmišljanja. Osjećajnja žrtve 

prema svijetu i ličnosti opresora često su ambivalentni i 

osciliraju od identifikacije žrtve sa progoniteljem (tako, počesto, 

progonjeni „razumiju“ zašto su progonjeni, sam sebi pripisuju 

osobine koje im servira progonitelj), do osjećaja da je nepravedni 

svijet koji je uspostavila eksploatatorska klasa pogrešan i da ga 

treba iskorijeniti i sasvim zatrti. Prvi osjećaj često urađa željom 
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žrtve da i sama postane dostojna tiranisanja drugih, po istom 

onom obrascu koji su uspostavili njeni ekspoatatori. Umjesto 

nezadovoljstva sistemom, pojavljuje se puko nezadovoljstvo 

ličnim ili kolektivnim mjestom u istom. U sistemu u kome „vuk 

na ovcu svoje pravo ime, ka tirjanin na slaba čoeka“, svi žele biti 

vukovi/tirani. Tako žrtva usvaja sistem vrijednosti progonitelja, 

prihvata ga kao validan i nastoji biti primljena u zajednicu 

progonitelja – ili, ako to nije moguće, dovesto do zamjene 

mjesta, po obrascu „ko bi gori, sad je doli“. Potonji, pak, osjećaj 

mogao bi se nazvati negativnom identifikacijom sa tiranijom i 

eksploatacijom. Žrtva poziva na revolucionarno dokidanje 

postojećeg poretka, a sve što je simbolisalo vladajuću klasu 

proglašava se prezrenim, prerasta u tabu i biva etiketirano kao 

identifikacija sa preživjelim svijetom.        

 

Iz perspektive ličnog i kolektivnog duševnog zdravlja, 

identifikacija je, bila ona pozitivna ili negativna, na koncu, 

uvijek, tek puka identifikacija. Identifikacija s nečim spoljašnjim 

ukazuje na nedostatak unutrašnjeg identiteta. Bez obzira na to da 

li pojedincu ili kolektivu tiranin i tiranija služe kao pozitivni 

model, koji treba oponašati - ili kao negativni model, kome se 

nikad ne smije postati sličnim, takav pojedinac ili kolektiv 

zapravo nemaju vlastiti sistem vrednovanja pojava. 

Njegovi/njihovi pogledi zauvijek su određeni starim poretkom.   

  

Tora, propisima vezanim za pashalnu žrtvu, gorke trave i 

opresnike, na vrlo originalan način, prekida začarani krug 

patološke veze između progonjenog i progonitelja i sputavajuće 

binarne pozitivno/negativne identifikacije žrtve i progonitelja.  

 

Proces je trojak.  

 

Prvo od ova tri simbolična jela, pashalna žrtva, predstavlja 

revolucionarno rušenje starog svijeta.  

 

Drugo, gorke trave, predstavlja oplemenjujuće sjećanje na 

stradanje u starom sistemu, sjećanje koje je usmjereno na 

sprječavanje „izrođavanja“ revolucije.  
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Treće, opresci (beskvasni hljebovi), predstavlja vrhunac 

filigranskog baždarenja novog identiteta: pretvaranje defekta u 

efekat – odnosno: konverziju jednog moćnog simbola ropstva u 

još moćniji simbol slobode.  

 

Naredna tri poglavlja ovog predgovora posvećena su 

rasvjetljivanju ove božanstvene strategije rekonstrukcije 

identiteta. Preciznije: dekonstrukcije starog i konstrukcije jednog 

novog identiteta.  

 

 

1. Korban Pesah – pashalna žrtva – revolucionarno 

spaljivanje mostova prema starom svijetu  
 

Pashalna žrtva onako kako je Torom zapovjeđena daleko je više 

politički/revolucionarni čin, nego li ritualni akt. Ona , zapravo, 

predstavlja vid unaprijednog osiguravanja organizatora ustanka 

(čitaj Boga) od eventualnog kompromiserstva Izraelaca.  

 

Istorija ne poznaje previše primjera uspješnih ustanaka robova. 

Razlog je jednostavan. Mentalitet roba (svjesno odgajan i 

njegovan od strane robovlasničke kaste) je vrlo specifičan 

mentalitet, donekle uporediv sa vjernošću psa (oba se postižu 

dresurom od rođenja). Robovi su često tretirani kao životinje, a u 

momentima postizanja slobode znali su se i ponašati „kao sa 

lanca pušteni”, paleći, pljačkajući i sveteći se za vlastite patnje 

bez nekog određenog plana i cilja, stihijski i neorganizovano. 

“Zahvaljujući” upravo toj dezorganizaciji, tačnije anarhiji, 

ustanci robova, u mnogim slučajevima, završavali su 

neuspjehom. Za kratko vrijeme robovlasnici pohapse 

predvodnike ustanka, primjereno ih kazne - a ostalim robovima 

božanski velikodušno oproste grješnu pomisao o slobodi, nakon 

čega se robovi, presretni, vrate svakodnevnom radu, “dirnuti” 

velikodušnošću robovlasnika. Na koncu konca, ni za ukidanje 

ropstva u SAD nisu se izborili sami robovi - nego bijelci sa 

sjevera, koji su, iz ekonomskih razloga, pretpostavljali 

“slobodne” radnike robovima.  
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Bog koji poznaje mehanizme ljudskih preduzeća kao da je htio 

da pashalnom žrtvom predupredi ovakav razvoj događaja. Da bi 

se Izraelce onemogućilo da se u susretu s prvom preprekom vrate 

u Egipat, trebalo je dovesti ih do toga da naprave nešto što će u 

njihovoj svijesti izazvati rez, probuditi u njima saznanje da je 

povratak u Egipat nemoguć. Nešto što faraon i ostala egipatska 

vlastela ne bi nikad oprostili.  

 

Stoga Tora propisuje jevrejskim robovima da na 14-ti dan 

mjeseca Nisana zakolju muško zdravo jagnje od godine, da ga 

ispeku, bez da mu slome i jednu jedinu kost, da njegovom krvlju 

namažu dovratke, te da ga pojedu u noći 14-og Nisana, sa 

gorkim biljem i beskvasnim hljebom, i to u žurbi, i ne ostavivši 

ništa za sutra.  

 

Egipatski robovi posve sigurno nisu uživali u mesnim obrocima. 

Uživanje, pak, jagnjetine bilo je tabu čak, i “slobodnim ljudima” 

(tačnije robovima nadzornicima - jer osim faraona, koji je bio 

smatran za „boga“, i sveštenstva, u Egiptu niko nije bio stvarno 

slobodan) - stoga što su drevni Misirci, između ostalog, 

obožavali i jagnje.6 Dakle, Jevreji, robovi robova, žrtvuju jednog 

egipatskog "boga".  

 

6 Uporedi sa II Knjigom Mojsijevom 8:26, gdje stoji: A Mojsije reče: 

Ne valja tako - jer bismo prinjeli Gospodu Bogu našemu  מצרים   תועבת  

(to'avat Micrajim = egpatski tabu), a ako bismo žrtvovali to'avat 

Micrajim na njihove oči - ne bi li nas pobili kamenjem? Prema 

Sigmundu Frojdu (Totem i tabu", str.141.): Značenje pojma tabu 

razdvaja se u dva suprotna pravca. S jedne strane znači: sveto, 

posvećeno, a s druge: strašno, opasno, zabranjeno, nečisto. I u 

hebrejskom izraz to'eva bremenit je dvostrukim značenjem. Kad ga 

prati odrednica Micrajim, isti treba prevesti kao "sveto", "posvećeno". 

Istovremeno, kada se isti odnosi na Jevreje treba ga prevesti kao 

"gnusoba" ili "nečistoća". Poruka je jasna: ono što je sveto za 

Egipćane za Jevreje predstavlja gnusobu. Uzgredna opaska: Prema 

profesoru Jahudi, špmenutom u prethodnoj fusnoti, hebrejski 

ekvivalent riječi tabu nije  ושקד  (kadoš), kao što je, bez udubljivanja, 

ustvrdio Frojd u prvim redovima Totema i tabua) - nego עבהתו  
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Jagnje je moralo biti zdravo - da bi se unaprijed spriječilo 

opravdavanje tipa “mislili smo da zbog mane ovo jagnje ne 

predstavlja boga”, muško - da bi se unaprijed spriječilo 

opravdavanje tipa “nismo znali da je i žensko jagnje bog”, od 

godine dana - da bi se bi se unaprijed spriječilo opravdavanje 

tipa “mislili smo da je ovo ovca, a ne jagnje”.  

 

Jednako tako, žrtva se morala peći (da se osigura da miris dopre i 

do egipatskih kuća, jer ako bi se žrtva kuvala cijeli jevrejski 

raskid sa Egiptom mogao bi proći neopaženo), a za svo to 

vrijeme (pa čak ni za vrijeme jela) nije se smjela slomiti nijedna 

kost žrtve - jer su kosti (kao i krvlju namazani dovratci) trebali 

poslužiti kao korpus delikti pre mirisom privučenim egipatskim 

optužiteljima. U slučaju da su kosti bile sklonjene mogao bi rob 

(zauvijek sklon kompromisu sa “gazdom”) zanijekati da se radi 

baš o jagnjetu: “Jeste pekli smo meso, piletinu“. Kosti i krvlju 

namazani dovratci trebali je da svjedoče glasno umjesto 

prepadnutih robova: “Jeste pobili smo vaše bogove”, koji su 

očigledno pravi pravcati „bogovi” - čim su ih najobičniji robovi 

mogli pobiti i pojesti, „a kao što se ne bojimo vaših bogova - 

tako se ne bojimo ni vas.”  

 

Meso se moralo pojesti do ujutru, kako bi se spriječilo da štednji 

skloni robovi “razgode” meso na mjesec dana, shodno nemanju 

povjerenja u Slobodno Sutra. U pashalnoj noći robovima je 

zapovijeđeno da se ponašaju kao „džentlmeni“, neopterećeni 

egzistencijalnim strahovima. 

 

(to'eva), riječ koja se, zapravo, razvila iz egipatskog wa'ab (svet). Ne 

samo da su egipatske svetinje za Jevreje gnusoba - nego i sama 

egipatska riječ za svetinju na hebrejskom označava gnusobu (tabu u 

smislu zabranjeno ili nečisto). U prilog Jahudinoj tvrdnji svjedoči 

činjenica da je upravo izraz to'eva (a ne kadoš) korišten u svim tabu-

zabranama, na primjer: u zabrani muške homoseksualnosti (III Knjiga 

Mojsijeva 20:13), idolopoklonstva (V Knjiga Mojsijeva 7:26), 

ponovnog ženjenja vlastitom puštenicom (V Knjiga Mojsijeva 24:4). 

Čak su i tabui vezani za ishranu nazvani zajedniškim imenom to'eva: 

Lo tohelu kol to'eva (Ništa gadno ne jedite, V Knjiga Mojsijeva 14:3). 
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2. Merorim - gorke trave – uperspektivljujući začin 

skromnosti 
 

Dok pashalna žrtva simbolizuje spaljivanje mostova ka starom 

poretku, dotle gorke trave sprječavaju da se revolucija pretvori u 

kabdahijsko orgijanje nad vlastitom moći, tipa: „Ja smijem i ono 

što ni sami Egipćani ne smiju“. Jagnje - simbol revolucionarnog 

preuzimanja vlastite sudbine u vlastite ruke, kada mu se dodaju 

gorke trave, smješta se u pravu perspektivu: zapamtite zauvijek 

da ste bili robovi, i neka vas to iskustvo učini plemenitijim: 

 

Ne izvrći pravice došljaku ni siroti, i ne uzimaj u 

zalogu haljine udovici. Nego se opominji da si 

bio rob u Misiru, i da te je iskupio odande 

Gospod Bog tvoj; zato ti zapovijedam da ovo 

činiš. Kad žanješ ljetinu svoju na njivi svojoj, ako 

zaboraviš koji snop na njivi, ne vraćaj se da ga 

uzmeš; neka ga došljaku, siroti i udovici, da bi te 

blagoslovio Gospod Bog tvoj u svakom poslu 

ruku tvojih. Kad treseš masline svoje, ne zagledaj 

granu po granu pošto otreseš; neka došljaku, 

siroti i udovici. Kad bereš vinograd svoj, ne 

pabirči pošto obereš; neka došljaku, siroti i 

udovici. I opominji se da si bio rob u zemlji 

Misirskoj; zato ti ja zapovijedam da ovo činiš.7 

 

Zato obrežite srce svoje, i nemojte više biti 

tvrdovrati. Jer je Gospod Bog vaš Bog nad 

bogovima i gospodar nad gospodarima, Bog 

veliki, silni i strašni, koji ne gleda ko je ko niti 

prima poklona; Daje pravicu siroti i udovici; i 

ljubi došljaka dajući mu hljeb i odijelo.  Ljubite 

dakle došljaka, jer ste bili došljaci u zemlji 

Misirskoj. 8 

 

 

7 V Knjiga Mojsijeva 23:17-22.  

8 V Knjiga Mojsijeva 10:16-19.  
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Došljake ne cvijeli, jer vi znate kaka je duša 

došljaku, jer ste bili došljaci u zemlji 

Misirskoj.9 

 

Socijalni zakoni Tore, uključujući i zaštitu migranata od 

osijonosti starosjedilaca, proističu dakle iz negativnog iskustva 

ropstva. Svi odabrani stihovi zorno predstavljaju ideju da 

misirsko iskustvo ropstva treba da služi kao oplemenjujući faktor 

za Izraelce, ali možda nijedan ne rezimira ovu božansku 

didaktičku strategiju tako dobro kao potonji: Misirci se nisu 

odnosili prema Vama „kako Bog zapovjeda“, ali baš zato vi koji 

ste bili žrtve etničke eksploatacije, vi znate dušu migrantsku. Ne 

činite nikome ono što niste željeli da se čini vama. 

 

 
3. Macot - opresnici 

 

Dok su prethodna dva simbol-jela naložena u Tori (kako za Noć 

Revolucije – tako i za ritualno konstruisanje memorije o istoj u 

svim budućim pokoljenjima) monovalentna (pashalna žrtva = 

junački revolucionarni rez, gorke trave = oplemenjujuće sjećanje 

na vlastito ropstvo) treće simbol-jelo, opresnici je bivalentno.  

Tora, zapravo, svjesno i namjerno razvija „ambivalentnu 

teologiju“ beskvasnog hljeba. S jedne strane, opresnici 

simbolizuju bjedu i ropstvo: Ne jedi s njom hljeba kiseloga; 

sedam dana jedi s njom prijesan hljeb, bijede, jer si hiteći izašao 

iz zemlje Misirske, pa da se opominješ dana kad si izašao iz 

Misira, dok si god živ,10 dok s druge strane, istovremeno, isti ti 

presnaci predstavaljaju i otkupljenje (preciznije brzinu 

otkupljenja): I od tijesta koje iznesoše iz Misira ispekoše pogače 

prijesne, jer ne bješe uskislo kad ih potjeraše Misirci, te ne 

mogahu oklijevati niti spremiti brašnjenice.11  

 

 

9 II Knjiga Mojsijeva 23:9.  

10 V Knjiga Mojsijeva 16:3. 

11 II Knjiga Mojsijeva 12:39. 
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Sljedstveno, pashalna Agada počinje riječima: A lahma anja di 

ahalu avatana bera deMicrajim (Ovo je hljeb bijede kog su jeli 

očevi naši u zemlji misirskoj) - da bi, neposredno pred lomljenje 

beskvasnog hljeba, na prvom sljedećem mjestu jednake težine, 

fokus „odjedanput“ bio prebačen sa bijede na otkupljenje, sa 

ropstva na slobodu:   

 

Maca zo šeanu ohelim, al šum ma? Al šum šelo 

ispik becekam šel avotenu leahamic, ad šenigla 

aleem Meleh Malhe aMelahim, aKadoš, Baruh U, 

ugalam mijad. - Šeneemar: "Vajofu et abacek ašer 

ociu miMicrajim, ugot macot - ki lo hamec - ki 

gorešu miMicrajim, velo jahelu leitmamea, 

vegam ceda lo asu laem." 

 

Zašto se jede ovaj beskvasni hljeb? Zato što 

tijesto očeva naših još nije uspjelo nadoći, a već 

im se otkri Sve-Car, Car nad Carevima, Sveti, 

Blagosloven On, i izbavi ih odmah - kao što je 

rečeno: I pekoše tijesto što ga iznesoše iz Misira, 

kolače prijesne - jer ne uskisnu, jer ih potjeraše 

Misirci - pa ne mogoše oklijevati, a hrane za puta 

ne napraviše sebi.12  

  

Egipat je bio zemlja agrikulture - žitnica Starog svijeta, osnovni 

ekonomski oslonac zemlje predstavljalo je upravo uzgajanje 

žitarica. Činjenica da Starom Egiptu nije nedostajalo žita, 

naravno ne znači da je isto bilo ravnomijerno raspodijeljeno na 

svo stanovništvo. Jednako kao što resursi nisu raspodijeljeni 

„kako Bog zapovijeda“ ni u našem današnjem svijetu. Svi su 

Egipćani, osim sveštenika, bili u vazalnom odnosu prema 

faraonima, i zbog toga Tora naziva cijeli Egipat imenom בית 

 :Dom ropski, Dom robova, drugim rije;ima - (Bet avadim) עבדים

zemlja u kojoj su svi stanovnici porobljeni. Ova sintagma ne 

pojavljuje se u Tori jednom, dvaput ili triput – nego devet puta, 

što podvlači da se ne radi o slučajnoj ili usputnoj kvalifikaciji, 

 

12 Vidi napomenu 12.  
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nego o čvrstom stavu Tore prema Misiru (i drugim sličnim 

sistemima, posve sigurno uključujući i današnje) [bjelo]svjetske 

„sile“).13  

 

Na samom dnu socijalne ljestvice drevnog Egipta nalazili su se 

ukulačeni jevrejski migranti, robovi robova. Kao takvi, oni su 

radili „od izlaska sunca do izlaska duše“, a tokom cijelog 

napornog radnog dana dobijali su samo jedan obrok, koji se 

sastojao prvenstveno od brašnjene kaše, slične našem današnjem 

tijestu za palačinke.  

 

Te izvorne opresnike čuveni Ham Ribi Jakov Huli, začetnik 

antologije Meam loez (koja se smatra sefardskim narodnim 

supstitutom za Talmud), u svom komentaru na pashalnu Agadu, 

sadržanom u Svezku Šemot rečene midraške kompilacije, naziva 

na ladinu imenom tortas. Čitaocima koji ne govore ladino, naziv 

tortiljas (deminutiv od tortas) vjerovatno bolje uprisutnjuje te 

presnike koje je „egipatsko ministarstvo prinudnog rada“ 

dodjeljivalo usužnjenim graditeljima čuda starog Egipta, na koje 

naše današnje macot treba da nas podsjećaju. 

 

Istovremeno, krajnje smišljenim didaktičkim manevrom, 

opresnici postaju i uspomena na brzinu kojom se ispunilo 

obećanje o Izlasku. Naime, kada je Bog obećao Izraelcima da će 

ih izvesti iz ropstva u slobodu, oni nisu posumnjali u Njegovu 

Riječ - ali su potkuvali tijesto, kao da će i slijedeći dan provesti u 

ropstvu (nisu držali da će se obećanje ispuniti tako brzo). No, 

obećano Iskupljenje odvilo se takvom brzinom, da ni hljebovi 

nisu stigli nakvasati - a narod Izraela je već bio Slobodan, kao 

što stoji pisano: I pekoše tijesto što ga iznesoše iz Misira, kolače 

prijesne - jer ne uskisnu, jer ih potjeraše Misirci - pa ne mogoše 

oklijevati, a hrane za puta ne napraviše sebi.14 

 

13 II Knjiga Mojsijeva 13:3, 14; Ibid 20:2; V Knjiga Mojsijeva 5:6; Ibid 

6:12; Ibid 7:8; Ibid 8:14; Ibid 13:6, 11. Posebno je bitno što prvi stih 

obiju verzija Dekaloga sadrži ovu božansku osudu ekspoatorskih 

društava.   

14 Vidi napomenu 12.   
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Pretvaranjem DEFEKTA (hljeb bijede) u EFEKAT (hljeb 

slobode), Tora „zakucava“ posljednji i treći ekser u vlastitu 

konstrukciju jevrejskog identieteta. Radikalni rez izazvan 

prinošenjem pashalne žrtve stavljen je u ispravnu perspektivu 

dodavanjem gorkih trava, tog „začina skromnosti“. U trećem 

„pashalnom“ simbol-jelu: oprescima, oba aspekta praznika: 

svetkovanje slobode i sjećanje na ropstvo dolaze do izražaja u 

jednom jedinom simbolu.  
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Pashalni sto 
 

Prve večeri Pesaha (a u Dijaspori cjeli obred se ponavlja i druge 

večeri praznika) priređuje se svečana večera na kojoj se čita 

Agada (hebrejski: kazivanje, od glagola leagid – kazati, 

kazivati). Kao što je već rečeno, na hebrejskom jeziku ova noć 

naziva se Lel aseder (Noć Reda, heb. seder - red), i cijeli tok 

večere je propisan, od broja pehara i količine vina u svakom 

peharu, preko posebnih spomen-jela (macot i maror) i 

redoslijeda njihovog uživanja (uz tačno određene minimalne 

količine koju svako od prisutnih mora pojesti kako bi izvršio 

vjersku obavezu) – pa sve do blagoslova koja prate svaku od 

prethodnih radnji. 

 

Na sederu se određena jela koja treba da nas podsjete kako na 

ropstvo u Egiptu, tako i na čudo Izlaska. Ta jela su obavezni dio 

sedera - te se, stoga, obično izdvajaju od ostalih jela, koja nisu 

dio rituala, time što se stavljaju na veliki tanjir (na hebrejskom 

keara).  

 

Neophodna jela na obrednoj večeri su: 
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1. MACOT - OPRESNICI 

 

U toku sedera tri puta se jedu opresnici: prvi puta sam opresnik, 

drugi puta sa salatom (maror) i treći puta kao afikomen (desert). 

Prvi put mora se pojesti minimum od kezajit15, drugi put (u 

Ilelovom sendviču dovoljno je pojesti heci kezajit (pola masline) 

beskvasnog hljeba i heci kezajit salate, a treći put (afikomen) 

ponovno je potrebno pojesti čitav kezajit opresnika, s tim što za 

razliku od prvog kezajita, koji je mideOrajta (biblijska zapovjed, 

i to pozitivna), ovaj drugi kezajit je miderabanan (rabinska 

odredba). 

 

Narodni je običaj da se pred domaćina stave baš tri macot, 

položene jedna na drugu i razdvojene salvetama. 

 

 

2. MAROR – GORKE TRAVE 

 

Zelena salata jede se u toku sedera dva puta. Prvi puta nakon što 

je svako od prisutnih pojeo obredom propisanu količinu samog 

beskvasnog hljeba, tada su svi prisutni obavezni pojesti i kezajit 

zelene salate, same, bez ikakvih dodataka.  

 

 

15 Kezajit - heb. “kao maslina“, stara jevrejska zapreminska mjera koja 

odgovara zapremini masline srednje veličine. Kezajit je najmanja 

mjera koja se smatra za uživanje hrane dostojno tog imena, pa 

sljedstveno obavezuje i na izgovaranje zaključnog blagoslova. Ako 

neko pojede manje od kezajit hljeba, on ne mora da kaže Birkat 

amazon nakon toga. Ako neko pojede manje od kezajit kolača, on ne 

mora da kaže Beraha meen šaloš nakon istog, itd. Bitno je napomenuti 

da kada se radi o samoj maslini - onda jedenje jedne jedine masline ne 

obavezuje da se kaže zaključna Beraha meen šaloš - jer maslina sadrži 

košpicu koja se ne jede - te je, da bi se postigla minimalna veličina 

koja obavezuje na izgovaranje zaključnog blagoslova, potrebno pojesti 

dio druge masline, čija bi zapremina odgovarala zapremini košpice 

prve masline. Tek tad se smatra da je pojedena čitava jedna maslina, 

što obavezuje na izgovaranje zaključnog blagoslova.    
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Drugi puta zelena salata se jede u tzv. Ilelovom sendviču, koji se 

sastoji iz heci kezajit beskvasnog hljeba, haci kezajit zelene 

salate i al haroseta.  

 

Zelena salata mora biti svježa, dobro pregledana da ne sadrži 

crve ili kakve insekte, ne smije se soliti ili začiniti uljem ili 

sirćetom itd.  

 

 

3. ZEROA - PLEĆKA 

 

Plećka (kod Sefarda) ili pileće krilce (kod Aškenaza) stavlja se 

na seder sto kao uspomena na pashalnu žrtvu koja se prinosila u 

vrijeme dok je postojao Hram.  

 

Kada se u toku sedera podižu macot i maror, kako bi bili 

vidljiviji dok se objašnjava njihova simbolika, važno je imati na 

umu da se zeroa ne smije podići ni u kom slučaju - jer bi aktom 

podizanja ista poprimila karakter pashalne žrtve, što ona nikako 

nije. 

 

 

4. BECA - JAJE 

 

Budući da se, u vrijeme kad postoji Hram, na Pesah prinose dvije 

žrtve: korban Pesah i korban Hagiga, običaj je da se na seder sto 

stave dva jela (heb. šene tavšilin), od kojih jedno: zeroa 

predstavlja korban Pesah, a drugo (obično kuvano jaje) korban 

Hagiga. U osmišljavanju ovog „simboličnog supstituta“, uvijek 

pragmatični hahamim, rukovodili su se pretpostavkom da se 

mora raditi o jelu koje će i najsiromašniji među Jevrejima uvijek 

moći da si priušte.   

 

 

5. AL-HAROSET – PASHALNO SLATKO 

 

Al-haroset (ili samo haroset) treba da nas podsjeća na ropski rad 

praotaca. On simbolizuje materijal od kog su pravili blokove za 
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gradnju faraonskih građevina, o čemu Tora kazuje na sljedeći 

način:  

 

A poslije izađoše Mojsije i A’aron pred faraona i 

rekoše mu: Ovako veli Gospod Bog Izraelov: 

Pusti narod moj da mi praznuje praznik u 

pustinji. Ali faraon reče: Ko je Gospod da 

poslušam glas Njegov i pustim Izraela. Ne znam 

Gospoda niti ću pustiti Izraela. A oni rekoše: Bog 

jevrejski srete nas, molimo ti se da otiđemo tri 

dana hoda u pustinju, da prinesemo žrtvu 

Gospodu Bogu svojemu, da ne pošalje na nas 

pomor ili mač. A kralj egipatski reče im: Mojsije i 

Arone zašto odvlačite narod od rada njegova - 

idite na svoj posao. Još reče faraon: Eto naroda je 

mnogo u zemlji a vi još hoćete da ostavlja svoje 

poslove. I u taj dan zapovjedi faraon nastojnicima 

nad narodom i upraviteljima njegovim i reče: 

Odsada nemojte davati narodu pljeve za opeke 

kao do sada neka sami idu i kupe sebi pljevu, a 

koliko su opeka do sada pravili isti broj neka 

nastave praviti, ništa im nemojte smanjiti, jer 

besposliče i zato viču govoreći: Da idemo da 

prinesemo žrtvu Gospodinu Bogu svojemu. Valja 

navaliti poslova na te ljude, pa će raditi i neće 

slušati lažljivih riječi.16 

 

 

6. KARPAS - CELER 

 

Karpas, također, simbolizuje gorak život otaca u misirskom 

ropstvu.  

 

Karpas se jede na samom početku seder večere, ne bi li se 

podstakla djeca da postavljaju pitanja.  

 

16 II Knjiga Mojsijeva 5:1-9. 
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Prije uživanja karpasa peru se ruke. Prema Talmudu, te 

sljedstveno i prema Rambamovoj Mišne Tora, prije ovog pranja 

ruku izgovara se blagoslov al netilat jadajim. U strahu da se 

slučajno ne bi prekršila zabrana o uzaludnom izgovaranju 

Božijeg imena, te sljedstveno činjenici da su u posljednje 

vrijeme neki autoriteti izrazili summnju u opravdanost 

izgovaranja pomenutog blagoslova prije uživanja karpasa, kod 

mnogih se danas ustalio običaj da se prilikom pranja ruku za 

karpas ne izgovara blagoslov. Strah od prekršavanja božanske 

zabrane u slučaju pridržavanja uputa Sanedrina je malo do 

umjereno neobičan - jer ko je ovlašteniji od Sanedrina da odluči 

šta predstavlja prekršaj određene zabrane, a šta ispunjenje 

određene pozitivne zapovjedi. Onaj koji tako razumije jevrejsko 

pravo, neće propustiti priliku da i ovu micva obavi u skladu sa 

instrukcijom hahamim - te da ruke opere, izgovarajući prethodno 

pripadajući blagoslov: Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, 

ašer kidešanu bemicvotav vecivanu al netilat jadajim.  

 

Prije uživanja karpas-a (celer) izgovara se sljedeći blagoslov:  

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, bore feri aadama.  

 

 

7. JAJIN - VINO 

 

Osim navedenog, obavezni dio sedera su i četiri čaše vina, 

uspomena na četiri različita glagola što ih upotrebljava Tora 

opisujući Izlazak.17  

 

Svi prisutni (i muškarci i žene) OBAVEZNI su tokom sedera 

popiti četiri čaše vina (ili groždanog soka). Vino mora biti kašer. 

Za seder se obično čuva najbolje vino. Običaj je da se koristi 

crno vino, ali ako je bijelo vino boljeg kvaliteta - ili neko lično 

pretpostavlja bijelo vino crnome, može se vjerska obaveza 

izvršiti i sa bijelim vinom.  

 

17 Prema II knjizi Mojsijevoj 6:6,7: 1. izvešću vas ispod bremena 

misirskog, 2. oprostiću vas ropstva njihova, 3. izbaviću vas mišicom 

podignutom i 4. uzeću vas da mi budete narod. 
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Prva čaša pije se na samom početku sedera (Kiduš); druga čaša 

pije se na kraju Agade, prije pranja ruku i jedenja macot; treća 

čaša pije se nakon Birkat aMazona (Molitve zahvalnice nakon 

jela); a četvrta nakon Alela (izbora iz Psaltira), i ona označava 

kraj sedera. 

 

Blagoslov za vino izgovara se nad svakom čašom posebno, i 

glasi: Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, bore feri agefen. 

 

Čaša mora sadržati revi’it (jevrejska zapreminska mjera, malo 

manje od 1.5 dl.) - i sva četiri puta mora se popiti rov akos 

(većina zapremnine čaše).  

 

Dozvoljeno je piti vino između prve i druge, te druge i treće 

obavezne čaše - ali ne i između treće i četvrte. Ako je neko popio 

revi’it i više prilikom bilo koje od četiri obavezne čaše, a siguran 

je da neće uživati vino između te i sljedeće čaše - dužan je 

blagosloviti beraha me’en šaloš (blagoslov koji se govori nakon 

uživanja vina) odmah po ispijanju čaše. 

 

Budući da Jevreji (prema izričitom biblijskom iskazu: I bi veče i 

bi jutro - dan prvi) računaju dan od večeri, Praznik Opresnika 

počinje tek sa zalaskom sunca 14-og Nisana. Seder se, dakle, 

može započeti tek nakon izlaska triju zvijezda (što je siguran 

znak da je novi dan već počeo). 

 

Seder bi se trebao završiti (jedenjem “afikomana”) najkasnije do 

ponoći. 

 

 

ESEBA 

 

Muškarci su obavezni da sve četiri čaše vina, beskvasni hljeb 

(kako kada se isti jede sam, kao i kada se jede u Ilelovom 

sendviču), BEESEBA (ZAVALJENI NA LIJEVU STRANU, kao 

patriciji na gozbama grčko-rimskog svijeta). Muškarac koji bi 

pio vino i jeo beskvasni hljeb sjedećki, a ne zavaljen, nije izvršio 
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svoju obvezu. Stoga bi se muškarci trebali namjestiti tako da im 

je iza leđa zid. Tokom cijelog sedera mogu da sjede na uobičajen 

način - ali u času kada se pije vino ili jede sam beskvasni hljeb ili 

Ilelov sendvič, trebali bi naslon stolice podmetnuti pod lijevi 

lakat, dlanom lijeve ruke poduprijeti glavu (koja je zavaljena 

ulijevo), a leđima se nasloniti na zid. Žene mogu jesti sjedeći 

normalno, ali ako žele mogu i one jesti beeseba. 

 

 

DIONICE SEDERA 

 

Seder večera sastoji se iz četrnaest dionica. U mnogim opštinama 

običaj je da se na početku sedera otpjevaju imena svih dionica 

sedera - da bi se prisutni prisjetili ustaljenog reda, te da ne bi 

nešto propustili, preskočili ili kazali preko reda. 

 

 

1. KADEŠ 

2. URHAC 

3. KARPAS 

4. JAHAC 

5. MAGID 

6. RAHCA 

7. MOCI MACA 

8. MAROR 

9. KOREH 

10. ŠULHAN OREH 

11. CAFUN 

12. BAREH 

13. ‘ALEL 

14. NIRCA 
 

 

 קדש  'א
 ורחץ   'ב
 כרפס  'ג
 יחץ 'ד
 מגיד  'ה
 רחצה   'ו
   מצה  מוציא 'ז
 מרור  'ח
 כורך  'ט
 שולחן עורך  'י
 צפון א "י
 ברך ב "י
 הלל ג "י
 נרצה ד "י



 

 

NAPOMENA: 

 

Hebrejski tekst transkribovan je po tradicionalnim osmansko-

sefardskim (sarajevskim) pravilima čitanja. Slovo ה nigdje nijee 

označeno, jer ga Sefardi ne izgovaraju. 
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שׁ  דֵּ  קַּ
 

KADEŠ 
 

 

שִּׁ ] ם הַּ י,יו  ִ מַּ   [ שּׁ ָּ שּׁ לּוּ הַּ כ  יְּ ל  יִםוַּ כָּ ץ וְּ ר  אָּ הָּ אָּ -וְּ בָּ לוַּ   ם:צְּ כַּ אֱל הִים    יְּ
ְּ בַּּ  שּׁ הַּ ם  תּו   יּו  לַּאכְּ מְּ ה.  בִיעִי  ש ָּ עָּ ר  בּ תאֲשׁ  יִשְּׁ בִיעִי    וַּ ְּ שּׁ הַּ ם  יּו  בַּּ

ש ָּ -למִכָּּ  ר עָּ תּו  אֲשׁ  לַּאכְּ רֵךְּ אֱ מְּ בָּ יְּ ת  יםהִ ל  ה. וַּ ם הַּ -א  ְּ יו    י.בִיעִ שּׁ
  . שׁ א תו  דֵּ קַּ יְּ י בו  שָּׁ וַּ ת מִכָּּ כִּ תּ -לבַּ לַּאכְּ ר מְּ א אֱל הִים  -ו  אֲשׁ  רָּ בָּּ

תלַּ  ו   :עֲש 

 

[Jom ašiši:] Vajhulu ašamajim, veaarec vehol cevaam. 

Vajhal Eloim, bajom aševii, melahto, ašer asa. Vajišbot 
bajom aševii, mikol melahto, ašer asa. Vajvareh Eloim et 
jom aševii, vajkadeš oto, ki vo šavat mikol melahto - ašer 
bara Eloim laasot.18 

 

18 Ovaj tekst se u jevrejsko liturgiji smatra toliko osnovnim da se 

obično i ne prevodi na druge jezike. Stoga nije preveden ni na 

ladino. Našem čitaocu je prevod, ipak, neophodan, te je stoga 

transliteracija izvornog hebrejskog teksta popraćena i prevodom na 

srpsko-hrvatski. 
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19 U izvornom tekstu kiduša ne pojavljuju se riječi Dana šestoga, koje 

su u stvari završetak prethodnog biblijskog stiha (I bi veče i bi jutro 

dan šesti) i koje su dodate izvornom tekstu kiduša od strane 

kabalista, ne bi li se postiglo da broj riječi u blagoslovu odgovara 

kabalističkoj simbolici. Bilo kako bilo u većini današnjih agada i 

sidura ovaj dodatak se uzima “zdravo za gotovo”. Oni, pak, koji se 

žele pridržavati teksta propisanog od strane hahamim preskaču ovaj 

"dodatak", i počinju od I upotpuniše se... Uzgred, dani u hebrejskoj 

sedmici označavaju se rednim brojevima. Tako je, na primer, nedelja 

jom rišon (dan prvi), ponedeljak jom šeni (dan drugi). U biblijskom 

Stvaranju postoje dva odtsupanja od pomenutog sistema označavanja 

dana. Prvo se sastoji u činjenici da prvi dan stvaranja nije nazvan 

danom prvim - nego mu je dato ime jom ehad - dan jedan. Ovo 

odstupanje mudraci Izraela objašnjavaju činjenicom da je nešto 

"prvo" samo u odnosu na "drugo", a pošto danu jedan nije prethodilo 

ništa - jer on predstavlja prvi iskorak iz nepostojanja - nije bilo 

moguće odrediti ga drugačije nego kao dan jedan. Drugo odstupanje 

sastoji se u činjenici da su svi dani osim dana šestoga dati bez 

određenog člana "a" (ehad = jedan, šeni = drugi, šeliši = treći - itd.) - 

dok je samo šesti dan određen članom (ašiši = šesti). Mudraci Izraela 

smatraju da se u spomenutom "odstupanju" krije aluzija na šesti (dan 

mjeseca) Sivana: Šavuot - Praznik Davanja Tore, te da je skriveni 

smisao stiha da nebo i zemlja nisu bili završeni dok Izraelu nije data 

Tora, jer tek je davanjem Tore naš svijet dobio smisao.  

20 I Knjiga Mojsijeva 2:1-3. 
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רָּ  רִי מָּ בְּ ן:סַּ  נָּ
 

ה וָּ  ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ ל ךְּ בָּּ לָּם  ה אֱל הֵינוּ מ  עו   הָּ
ן:  פ  גָּּ רִי הַּ רֵא פְּ  בּו 

 
ר   חַּ ר בָּּ ם אֲשׁ  לָּ עו  ל ךְּ הָּ ה אֱל הֵינוּ מ  ה וָּ ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ ל וּ נ בָּּ בָּּ -מִכָּּ

מְּ  רו  וְּ ם.  מִ וּ נמָּ עָּ ל  קִדְּּ -כָּּ וְּ ן.  שׁו  מִצְּ   נוּ שָּׁ לָּ יו  בְּּ תָּ תּ    -ו  תִּ   נוּ לָּ -ן וַּ
ה אֱל הֵ  ה וָּ הֲבָּ יְּ אַּ בְּּ ת ה  ינוּ  תו  בָּּ ה   )שַּׁ נוּחָּ ה. וּ(  לִמְּ חָּ מְּ ש ִ עֲדִים לְּ   מו 

ת  א  ן  ו  ש  ש ָּ לְּ ים  נִּ מַּ וּזְּ ים  גִּ ם  -חַּ ת יו  א  וְּ ז ה  הַּ ת  בָּּ ַּ שּׁ ם( -)הַּ ג    יו  חַּ
ת  צו  מַּּ חֵרוּתֵֶֽנוּ.זּ  הַּ   הַּ ן  מַּ זְּ ה(הֲ אַּ בְּּ )  ה.  שׁ   בָּ ק ד  א  רָּ ר  כ  זֵ  מִקְּ
יִם  לִיצִיאַּ  רָּ מִצְּ י   -ת  נוּ   כִּ וְּ בָּ  . תָּּ רְּ חַּ בָּ שְּׁ   קִדַּּ נוּ  תָּ ל  תָּּ או  -מִכָּּ
מִי עַּ ת(ם.  הָּ בָּּ שַּׁ ֶֽךָּ    )וְּ שׁ  דְּ קָּ עֲדֵי  הוּמו  הֲבָּ אַּ צו   )בְּּ רָּ ה    ( ןוּבְּ חָּ מְּ ש ִ בְּּ

אַּ  רוּךְּ  בָּּ נוּ:  תָּּ לְּ חַּ הִנְּ ן  ו  ש  ש ָּ יְּ תָּּ וּבְּ שׁ  ה  דֵּ קַּ מְּ ה  שַּׁ ה וָּ ת  בָּּ )הַּ
) נִּ וְּ מַּ זְּ הַּ אֵל וְּ רָּ  ים: יִש ְּ

 
SAVRI MARANAN ! 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

bore feri agefen. 
 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, ašer bahar banu 

mikol am, veromemanu mikol lašon, vekidešanu 
bemicvotav. Vatiten lanu, Adonaj Eloenu, beaava (šabatot 
limnuha u)moadim lesimha, hagim uzmanim lesason, (et 
jom (aŠabat aze veet) jom hag amacot aze, veet Jom Tov 
Mikra Kodeš aze, zeman herutenu, (beaava) Mikra Kodeš, 
zeher licijat Micrajim. - Ki vanu vaharta, veotanu kidašta, 
mikol aamim - (vešabat u)moade kodšeha (beaava 
uvracon) besimha uvsason inhaltanu.  
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Baruh Ata, Adonaj, mekadeš (aŠabat ve)Jisrael 

veazemanim.21 

 

z

 

לָּם  עו  ל ךְּ הָּ ה אֱל הֵינוּ מ  ה וָּ ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ  בָּּ
רֵי הָּ  או  רֵא מְּ  אֵשׁ:בּו 

 

21 I na ovaj se odjeljak odnosi rečeno u napomeni 19. 
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ה  בָּּ  תָּּ ה וָּ רוּךְּ אַּ לָּ ל הֵינה אֱ יְּ עו  ל ךְּ הָּ יל בֵּ וּ מ  דִּ בְּ מַּּ ח ל   יןם הַּ שׁ לְּ ק ד 

מִ  עַּ אֵל לָּ רָּ ין יִש ְּ . בֵּ ךְּ ח שׁ  ר לְּ ין או  י בֵּ שֵׁ  םן יו  ים. בֵּ בִיעִי לְּ ְּ שּׁ ת  הַּ שׁ 
עֲ  מַּּ הַּ מֵי  ה: יְּ ת   ש   ַּ שּׁ ד  לִקְּ ת  בָּּ שַּׁ ת  ַּ שּׁ דּ  קְּ ין  .   בֵּ תָּּ לְּ דַּּ הִבְּ ב  טו  ם  יו 

ם  וְּ  יו  ת  בִיעִ א  ְּ שּׁ מִ הַּ שׁ  י  ֵ יְּ שּׁ ה ת  עֲש   מַּּ הַּ שְּׁ  מֵי  :קִדַּּ תָּּ    תָּּ לְּ דַּּ הִבְּ
ת א  תָּּ  שְּׁ קִדַּּ . -וְּ ךָּ ת  ָּ שּׁ ד  קְּ בִּ אֵל  רָּ יִש ְּ ךָּ  מְּּ רוּ   עַּ אַּ בָּּ ה  ךְּ  ה וָּ תָּּ ה  יְּ
יל בֵּ  דִּ בְּ מַּּ ק ד  הַּ שׁ לְּ   שׁ:ין ק ד 

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

bore meore aeš. 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, amavdil ben 

kodeš lehol, uven or lehošeh, uven Jisrael laamim, uven 
jom aševii lešešet jeme amaase. Ben kedušat Šabat likdušat 
Jom Tov ivdalta, veet jom aševii mišešet jeme amaase 
ikdašta veivdalta. Veikdašta et ameha Jisrael, bikdušateha.  

Baruh Ata, Adonaj, amavdil ben kodeš lehol.22  

 

 

22 Vidi napomenu 1. 
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ה  ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ ל  בָּּ ה אֱל הֵינוּ מ  לָּם  וָּ עו   ךְּ הָּ
נוּ  מָּ קִיְּּ נוּ וְּ חֱיָּ ה  זּ ה: שׁ  ן הַּ מַּ זְּּ נוּ לַּ יעָּ הִגִּ  וְּ

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

šeehejanu vekijemanu - veigijanu lazeman aze. 
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ל ךְּ  ֶֽ מ  ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ ה  תָּּ אַּ רוּךְּ  ןבָּּ פ  ֶֽ גּ  הַּ ל  עַּ ם  לָּ עו  הָּ רִי    לעַּ וְּ    פְּּ
ן.  פ  ֶֽ גּ  הַּ   הַּ ת  נוּבַּ תְּּ ל  עַּ ָּ וְּ טו  ש ּ ה  דָּּ מְּ ח  ץ  ר  ֶֽ א  ל  עַּ וְּ ה.  ה ד  בָּ חָּ וּרְּ ה    בָּ

אֵל   רָּ יִש ְּ ל  עַּ ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ חֵם  רַּ תֵֶֽינו:  אֲבו  לַּ תָּּ  לְּ ֶֽ חַּ הִנְּ וְּ יתָּ  צִֶֽ רָּ שׁ 
יִם ֶֽ לַּ רוּשָּׁ יְּ ל  עַּ וְּ  . ךָּ מּ  מִשְּׁ  עַּ ן  צִיּו  ל  עַּ וְּ  . ךָּ ֶֽ עֲלֵֶֽ עִיר  הַּ וְּ  . ךָּ ֶֽ ד  בו  כְּּ ן    וּ נכַּּ

ש ַּ  הּ. וְּ כָּ תו  יָּ לְּ בִנְּ נוּ בְּּ חֵֶֽ ה אֱל  נָּ מְּּ ה וָּ נוּ יְּ חֵֶֽ מְּּ ש ַּ ינוּ הּ. וְּ  הֵֶֽ
זּ ה בשבת:  בִיעִי הַּ שְּׁ חַּ הַּ נו  מַּ ם הַּ יו   בְּּ

ךָּ   כ  רְּ בַּ זּ ה. וּנְּ ת הַּ צּו  מַּּ ג הַּ ם חַּ יו  זּ ה. בְּּ שׁ הַּ א ק ד  רָּ ב מִקְּ ם טו  יו  בְּּ
ה וּבְּ  דוּשָּׁ קְּ ה בְּּ ה  עֲלֵיָּ ה רָּ ב  -טַּ י אֵל טו  ה  יבמֵטִ וּ  כִּ  : אֲתָּ

רוּךְּ  ל בָּּ ה עַּ ה וָּ ה יְּ תָּּ ל פְּּ   אַּ עַּ ץ וְּ ר  ֶֽ אָּ ה: הָּ יָּ ת   רו 
 

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, al agefen veal 

peri agefen, veal Erec hemda tova urhava šeracita 
veinhalta laavotenu. Rahem, Adonaj, Eloenu, al Jisrael 
ameha, veal Jerušalaim Ireha, veal Cijon miškan kevodeha 
- veaalenu letoha vesamehenu bevinjana - vesamehenu 
Adonaj Eloenu,  

bejom amanoah aševii aze,  
beJom Tov Mikra Kodeš aze, bejom Hag amacot aze. 
Unvareheha alea bikduša uvtaora. - Ki El Tov umetiv Ata. 
Baruh Ata, Adonaj, al aarec veal perotea. 
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ץ חַּ  וּרְּ

 

U R H A C 
 

 

 
ֶֽנוּ  שָּׁ קִדְּּ ר  אֲשׁ  לָּם  עו  הָּ ל ךְּ  ֶֽ מ  ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ ה  תָּּ אַּ רוּךְּ    בָּּ

יִם: ֶֽ דָּ טִילַּת יָּ ל נְּ נוּ עַּ צִוָּּ יו. וְּ תָּ ו  מִצְּ  בְּּ

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

ašer kidešanu bemicvotav vecivanu al netilat jadajim. 

 

 

23 Neki na ovom mjestu vrše ritualno pranje ruku bez blagoslova; no, 

po Rambamovom mišljenju, blagoslov je i ovde obvezatan.   
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24 Obično, obrok u jevrejskoj kući počinje izgovaranjem blagoslova za 

pranje ruku, iza koga se prelazi na uživanje hljeba. Na seder večeri 

redoslijed je drugačiji nego obično. Budući da se biblijski stih kojim 

je naloženo kazivanje o Izlasku iz Egipta može shvatiti kao da 

podrazumijeva odgovaranje na upit , a ne samoinicijativni govor - 

kao što je rečeno: Veigadta levinha bajom au - baavur ze asa Adonaj 

li becet miMicrajim (I reći ćeš sinu svome u onaj dan zbog ovog mi 

učini Gospod pri izlasku mome iz Misira – II Knjiga Mojsijeva, 

13:8), mudraci Izraela su u Mišni (Pesahim, 10:4) propisali sljedeću 

praksu : Vehan aben šoel aviv, veim en daat baven aviv melamedo: 

Ma nišana alajla aze... (Ovdje treba sin da pita oca, a ako sin nije 

dovoljno inteligentan - onda otac treba da ga poduči: Po čemu se 

razlikuje...), a u Talmudu su dodatno pojasnili prethodno pravilo 

rekavši: Banav šoalim oto, veim lo - išto šoelet, veim lav - u šoel et 

acmo (Pitaju ga sinovi, ako ne - onda ga pita žena, a ako ne - onda 

pita sam sebe). Da bi se sinove potaklo da postave pitanja bez kojih 

otac ne može otpočeti sa kazivanjem Agade uveli su hahamim običaj 

da se seder večera započinje na neuobičajen način : Peru se ruke, 

nakon čega se jede karpas - i, taman kada djeca pomisle da se 

počinje sa objedom, jer otac je uzeo u ruke macot - on, nakon što je 

prelomio srednju maca i izrecitovao A lahma anja, daje da se keara 

(posuda sa obrednim jelima) skloni sa stola, kao da je završeno sa 

objedom - što, naravno, navodi djecu da pitaju : Šta se dešava 

večeras" - odnosno Ma ništana alajla aze... (Po čemu se razlikuje 

ova noć…). 
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ס  פַּּ רְּ  כַּּ

 

     
תָּּ  רוּךְּ אַּ ה אֱ בָּּ ה וָּ לָּם  ה יְּ עו  ל ךְּ הָּ  ל הֵינוּ מ 

רִי רֵא פְּ ה:  בּו  מָּ אֲדָּ  הָּ

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

bore feri aadama. 
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ם   לָּ עו  ל ךְּ הָּ ֶֽ ינוּ מ  ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ יְּ ה  תָּּ רוּךְּ אַּ בּ בּו  בָּּ ת רַּ שׁו  פָּ ת:רֵא נְּ   ו 
מִים: עַּ  לָּ עו  א חֵי הָּ רָּ בָּּ ה שׁ  ל מַּ  ל כָּּ

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

bore nefašot rabot. Al kol ma šebara He aolamim. 
 

 

 

 

 

ץ  חַּ  יַּ
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J A H A C 
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יד גִּ  מַּ
 

M A G I D 
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יִם:בְּ בִּ  רַּ צְּ אנוּ מִמִּ צָּ  הִילוּ יָּ
 

א   יָּ נְּ עַּ א  מָּ חְּ א י  דִּ   לַּ תֶָּֽנָּ הָּ בְּ אַּ לוּ  ֶֽ   אֲכָּ
מִ בְּּ  דְּ א  עָּ רְּ ֶֽ אַּ רָּ יֵיתֵי    יִם.צְּ פִין  כְּ דִּ ל  כָּּ

רִ  צְּ ל דִּ ל. כָּּ יֵכו  ח. יוְּ סַּ יִפְּ א   ךְּ יֵיתֵי וְּ תָּּ ַּ שּׁ  הָּ

א   כָּ א    -הָּ עָּ רְּ אַּ בְּּ ה  אָּ בָּּ הַּ ה  נָּ שָּׁ לְּ
אֵ  רָּ יִש ְּ דֵי  דְּ בְּ עַּ א  תָּּ ַּ שּׁ הָּ ה   –ל.  נָּ שָּׁ   לְּ

רִ  נֵי חו  אֵל בְּּ רָּ יִשְּ א דְּ עָּ רְּ אַּ ה בְּּ אָּ בָּּ  : יןהַּ
 

Bivilu jacanu miMicrajim: 

A lahma25 anja di ahalu avatana beara deMicrajim. 

Kol dihvin, jete vejehol. 
Kol dicrih, jete vejifsah. 

Ašata aha. Lešana abaa beara de Jisrael. 
Ašata aha avde. Lešana abaa beara de Jisrael bene horin.26 

 

 

 

 

 

25 Svojevremeno tekst Agade je glasio: A kelahma anja (Ovo je kao 

hljeb bjede...), ali nakon gubitka nacionalne slobode prilagođen je 

tekst agade novoj stvarnosti - te on sada, tako, glasi: A lahma anja 

(Ovo je hljeb bjede), jer budući da ga jedemo u Izgnanstvu - on više 

nije samo simbol muke otačke, nego i naše sadašnje.  

26 Iako je čitava Agada napisana na poznom hebrejskom jeziku (tzv. 

lešon hahamim, hebrejski mudraca Mišne) upravo je ovaj prvi i 

uvodni pasus sastavljen na aramejskom. Prema Don Isaku 

Abravanelu, ova lingvistička digresija prouzrokovana je činjenicom 

da je neophodan preduslov gostoprimstva iskrenost poziva. Naime, 

budući da je u Izraelu onog vremena govorni jezik bio aramejski, a 

da prvi pasus Agade ne predstavlja ništa drugo nego poziv svima 

koji su gladni i svima osjećaju potrebu za svetkovanjem Pashe da 

dođu i učestuju u obredu, logično je da taj poziv (ukoliko je uistinu 

iskren) bude upućen na jeziku koji potencijalni gosti razumiju.  

 הא 
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En presa salimos de Ajifto: 

Este el pan de la afresion ke kumieron muestros padres en tiera 

de Ajifto. 

Todo el ke tiene ambre, venga i koma. 

Todo el ke tiene deminister, venga i paskve. 

Este anjo aki. A el anjo el vinjen en tiera de Jisrael. 

Este anjo aki siervos. 

A el anjo el vinjen en tiera de Jisrael ijos foros. 

 

 

 

 

 

27 Pripovjedanje o Izlasku započinje se rečenicom koja treba da da 

atmosferu cijelom sederu. U savremenim štampanim izdanjima 

Agade, iz nepoznatih razloga, ova uvodna rečenica se obično 

preskače. Kako se ona pojavljuje u Rambamovom tekstu Agade 

donešena je i ovde. Prepuštam odluci svakog magida (kazivač Agade 

na sederu) da odluči da li će pomenutu uvodnu rečenicu preskočiti ili 

uključiti u kazivanje o Izlasku.  

28 U državi Izraelu ova rečenica se još uvijek izgovara, što iz navike, a 

što zbog mišljenja da proces Geula još uvijek nije u potpunosti 

završen. 
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ה ת מַּ לֵּילו  ל הַּ זּ ה מִכָּּ לָּה הַּ יְּ ֶֽ לַּּ ה הַּ נָּּ תַּּ שְּׁ  ?נִּ

נוּ מְּ  ֶֽ ת אֵין אָּ לֵּילו  ל הַּ כָּ בְּּ ת.בְּּ טַּ שׁ  חָּ ם א  עַּ ֶֽ   לִין אֲפִילוּ פַּּ

תֵּ וְּ  זּ ה שְּׁ לָּה הַּ יְּ ֶֽ לַּּ מִים:הַּ עָּ    י פְּ
 ֶֽ ת אָּ לֵּילו  ל הַּ כָּ בְּּ מֵץ לִין כְּ ו  נוּ אשׁ  ה.   חָּ צָּּ  וּמַּ

הוְּ  לָּ יְּ ֶֽ לַּּ ה:  הַּ צָּּ לּו  מַּ זּ ה כּ     הַּ
ת קו  רָּ ר יְּ אָּ לִין שְּׁ כְּ נוּ או  ֶֽ ת אָּ לֵּילו  ל הַּ כָּ בְּּ    . שׁ 

ר:וְּ  רו  זּ ה מָּ לָּה הַּ יְּ ֶֽ לַּּ    הַּ
בִין וּבֵי  שְּׁ ין יו  לִין בֵּ כְּ נוּ או  ֶֽ ת אָּ לֵּילו  ל הַּ כָּ בְּּ ין.שׁ  בִּ ס     ן מְּ

זּ ה כּ  וְּ  לָּה הַּ יְּ ֶֽ לַּּ נוּ הַּ ֶֽ י ס   מְּ לָּּ  ן:בִּ

 

Ma ništana alajla aze mikol alelot?  

Šebehol alelot en anu metabelin afilu paam ahat  
- vealajla aze šete feamim;  

Šebehol alelot anu ohelin hamec o maca  
- vealajla aze kulo maca;  

Šebehol alelot anu ohelim šear jerakot  
- vealjla aze maror;  

Šebehol alelot anu ohelin vešotin,  
ben joševin uven mesuvin, 

- vealajla aze kulanu mesuvin? 
 

Kvanto fue dimudada la noče la esta mas ke todas las nočes? Ke 

en todas las nočes non mos entenjentes afilu vez una  

- i la noče la esta dos vezes;  
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Ke en todas las nočes mos komientes livdos o sensenja  

- i la noče la esta todo el sensenja;  

Ke en todas las nočes mos komientes restos de verduras  

- i la noče la esta ličuga;  

ke en todas las nočes mos komientes i vivientes, 

tanto asentados i tanto ariskuvdados, 

i la noče la esta todos mos ariskuvdados? 

 

 

29 Prema Abravanelu ova četiri pitanja dotiču se dvostrukih utisaka što ih 

u posmatraču stvara ceremonijal seder večere: Onaj koji pita, zapravo, 

vidi da u ovoj noći činimo (istovremeno) stvari koje pokazuju da smo 

slobodni, potomci kraljeva - kneževi i članovi zemaljskog savjeta, kao 

i neke druge stvari koje ukazuju upravo suprotno: na naše ropstvo, 

poniženost, sramotu i podređenost. Jer, gle, "svake druge noći mi 

nismo obavezni da umačemo ni jedanput - a ove noći obavezni smo 

dva puta", drugim riječima: svake druge noći mi ne uobičavamo 

umakati (salatu u sos) ni jedanput - a ove noći dva puta. Ovo ukazuje 

na to da smo slobodni, da smo aristokrati - uzvišeni u narodu - jer 

jedemo salate koje traže umak, kao što pristoji aristokratima koji jedu 

delikatese. S druge strane, (onaj koji pita) vidi i suštu suprotnost: 

savke druge noći mi jedemo i kvasno i beskvasno, svako prema svojoj 

želji i bez nametanja - a ove noći obavezni smo da jedemo samo 

beskvasno, I ovo, bez svake sumnje, ponovo ukazuje na ropstvo - jer 

maca je hljeb bijede i jelo robova kao što sam spomenuo. Slično tome, 

"drugih noći mi jedemo različite vrste zeleni", skuvane ili sa hljebom - 

"a ove noći sam maror" - što znači sam maror onakav kakav je - 

neskuvan i bez hljeba. I ovo je, također, simbol ropstva i bijede. 

Potom, opet činimo nešto što se kosi sa pomenutim stvarima: "svake 
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noći jedemo ili sjedeći ili zavaljeni - a ove noći samo zavaljeni", što 

ukazuje na slobodu - jer od malog do velikog jedemo zavaljeni i u 

časti vellikoj. Prema tome, dvije stvari u ovoj noći koje ukazuju na 

ropstvo: maca i maror, dok druge  i dvije druge stvari ukazuju na 

slobodu: umak i eseba. Čudno je što u toku jedne noći činimo stvari 

koje navode na oprečne zaključke. I, budući da su, da bi svjedočanstvo 

bilo validno, potrebna (najmanje) dva svjedoka donosi (Agada) dvije 

stvari koje potvrđuju ropstvo - i dvije koje potvrđuju slobodu - te stoga 

nije bilo potrebe da u ovom odjeljku budu spomenute i (druge stvari 

koje su tipične samo za ovu noć - i koje je čine različitom od drugih 

noći - kao što su:) pashalna žrtva - jer ona ne potvrđuje ni slobodu ni 

ropstvo, četiri čaše vina - jer čak i robovi i usužnjenici nekad dobiju 

mogućnost da izobilno uživaju u vinu, što ih samo po sebi, ni u kom 

slučaju, ne čini slobodnim ili robovima.  
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30 Važno je napomenuti da riječ peraša nema kod hahme Erec Jisrael 

(mudraca Zemlje Izrael), specijalno ne u doba Mišne, značenje koje se 

kasnije odomaćilo u Vavilonu: subotnje čitanje iz Tore (za šta se u 

Izraelu koristila riječ sidra) - nego, radije, označava tematsku cjelinu. 

- Tako se, na primjer, midrašim napisani u Erec Jisrael dijele na 

perašijot (odjeljke) koje obično ne obuhvataju više od 4-5 stihova. 
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ה אֱל הֵינוּ  ה וָּ יְּ נוּ  צִיאֵֶֽ יּו  וַּ יִם.  ֶֽ רָּ מִצְּ בְּּ ע ה  רְּ פַּ יִינוּ לְּ דִים הָּ   בָּ
טוּ  נְּ עַּ  ו  רֶֽ וּבִזְּ ה  קָּ חֲזָּ ד  יָּ בְּּ ם  ָּ אִלּ יָּ מִשּׁ וְּ ל א  ה:  צִיא  ו  הוּ 

ד קָּּ שׁ הַּ רוּ  ו  יִם  ךְּ הבָּּ ֶֽ רַּ צְּ תֵֶֽינוּ מִמִּ ת אֲבו  נוּ    -וּא א  ֶֽ הֲרֵי אָּ
נֵי נֵינוּ וּבְּ יִם:  וּבָּ ֶֽ רָּ מִצְּ ע ה בְּּ רְּ פַּ יִינוּ לְּ דִים הָּ בָּּ עְּ שׁ  נֵינוּ מְּ   בָּ
נוּ  ֶֽ לָּּ כּ  אֲפִילוּ  ֶֽ  וַּ לָּּ כּ  מִים.  נִים.  חֲכָּ בו  נְּ עִיםנוּ  דְּ יו  נוּ  ֶֽ לָּּ ת   כּ  א 

ה. מִ תּ הַּ  רָּ ה עָּ ו  וָּ פֵּ לֵֶֽ צְּ סַּ יִם  יצִי ר בִּ ינוּ לְּ ֶֽ רָּ ת מִצְּ ל  -אַּ כָּ ה   וְּ בּ  רְּ מַּּ הַּ
ח:  בָּּ שׁ  יִם הֲרֵי ז ה מְּ ֶֽ רַּ ת מִצְּ יצִיאַּ ר בִּ פֵּ סַּ  לְּ

 

Avadim ajinu leFaro beMicrajim. Vaocienu Adonaj, 

Eloenu, mišam, bejad hazaka uvizroa netuja. Veilu lo oci 
Akadoš, Baruh U, et avotenu miMicrajim, adajin, anu, 
uvanenu uvne vanenu, mešuabadim ajinu leFaro 
beMicrajim. Vaafilu kulanu hahamim, kulanu nevonim, 
kulanu jodeim et aTora, micva alenu lesaper bicijat 
Micrajim. Vehol amarbe lesaper bicijat Micraijm are ze 
mešubah. 

 

Siervos eramos a Faro en Ajifto, i sako mos Adonaj, muestro 

Djo, de aji, kon poder fuerte i kon braso tendido. I si no skapa 

Santo, Bendičo El, a muestros padres de Ajifto, ajinda mos, i 

muestros ijos, i ijos de muestros ijos, sođiifitos eramos a Faro en 

Ajifto. I aun ke todos mos savjos, todos mos entendidos i todos 

mos savientes de la Lej, enkomendansa sovre mos por rekontar 

la salidura de Ajifto. I todo el ke munčigva por rekontar en 

salidura de Ajifto de sierto este alavado. 

 

 

31 Ovaj pasus predstavlja odgovor na pitanja iz odjeljka Ma nišatana. 

Ako se složimo sa Abravanelovim razumijevanjem teksta, po kome 

 עֲ 
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בְּּ מַּ  ה  י עֲש   וְּ   רִבִּ ז ר  יאֱלִיע  וְּ   רִבִּ ֶֽעַּ  שׁ  הו  ייְּ ר  רִבִּ זָּ עָּ לְּ ה   א  יָּ רְּ עֲזַּ ן  בּ 
יוְּ  וְּ   רִבִּ א  יעֲקִיבָּ ין  רִבִּ בִּ ס  מְּ יוּ  הָּ שׁ  ן  פו  רְּ נֵי טַּ בְּ יוּ  -בִּ הָּ וְּ ק.  רַּ בְּ

בִּ  רִים  פְּּ סַּ יִם מְּ ֶֽ רַּ מִצְּ ת  תו    יצִיאַּ או  ל  ה   כָּּ לָּ יְּ לַּּ אוּ    -הַּ בָּּ שׁ  ד  עַּ
מְּ  אָּ ם וְּ מִידֵיה  לְּ תֵֶֽינוּ תַּ בּו  ם רַּ ה  ל   רוּ לָּ ע שׁ  מַּ ת שְּׁ רִיאַּ ן קְּ מַּ יעַּ זְּ ֶֽ הִגִּ

חֲרִית:   שַּׁ
 

Maase beRibi Eliezer, veRibi Jeošua, veRibi Eleazar ben 

Azarja, veRibi Akiva veRibi Tarfon: šeaju mesubin biVne 
Berak, veaju mesaperim bicijat Micrajim, kol oto alajla - ad 
šebau talmideem, veameru laem: "Rabotenu! Igia zeman 
keriat 'Šema šel Šaharit'."  
 

Akontesjo en Ribi Eliezer, i Ribi Jeošua, i Ribi Eleazar ben 

Azarja, i Ribi Akiva i Ribi Tarfon ke eran ariskuvdados en Bene 

Berak i eran rekontantes en salidura de Ajifto, toda akeja noče - 

asta ke vinjeron sus talmidim i dišeron a ejos: "Muestros sinjores 

hahamim! Ajego tiempo de meldadura de 'Šema de la manjana'." 

 

 

osnovno pitanje ustvari glasi: Po čemu se razlikuje ova noć od svih 

noći - pa u njoj činimo stvari koje svjedoče o nama da smo robovi i 

stvari koje svjedoče da smo slobodni”, odjeljak Avadim ajinu, onda, 

predstavlja opsežan odgovor: Zato što smo na početku ove noći bili 

robovi, a na kraju slobodni. 
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Desilo se Ribi Eliezeru i Ribi Jeošui, Ribi Elazaru ben Azariji, 

Ribi Akivi i Ribi Tarfonu da su "sjedili zavaljeni"32 u Bene 

Beraku i pripovijedali o Izlasku iz Misira, cijelu onu noć - sve 

dok nisu došli njihovi učenici i rekli im: "Učitelji! Vrijeme je da 

se kaže jutarnje ‘Šema’.”33 

 

 

ר   מַּ י  רִ אָּ עִיםבִּ בְּ ן שִׁ ב  ה. הֲרֵי אֲנִי כְּּ יָּ רְּ ן עֲזַּ ר בּ  זָּ עָּ לְּ ל א  ה וְּ נָּ שָּׁ  א 
יתִ זָּ  ת  תֵּ שׁ  י  כִֶֽ לֵּילו  בַּּ יִם  ֶֽ רַּ מִצְּ ת  צִיאַּ יְּ מֵר  ד  -אָּ ן   עַּ בּ  הּ  שָּׁ רָּ דְּּ שּׁ 

ךָּ  ם צֵאתְּ ת יו  כּ ר א  זְּ ן תִּ עַּ מַּ ר לְּ אֱמַּ נּ  א שׁ  מָּ יִם כּ ל   זו  ֶֽ רַּ ץ מִצְּ ר  ֶֽ מֵא 
יךָּ   יּ  חַּ מֵי  יְּ  : יךָּ יּ  חַּ מֵי  כּ ל-יְּ מִים.  יָּּ יךָּ    הַּ יּ  חַּ מֵי  ת:    -יְּ לֵּילו  הַּ

מִי  חֲכָּ מְּ   ם וַּ חַּ רִים  או  מֵי  לָּם   -  יךָּ יּ  יְּ עו  יךָּ   הָּ יּ  חַּ מֵי  יְּ כּ ל  זּ ה.    -הַּ
: ֶֽיחַּ שִׁ מָּּ ת הַּ בִיא לִימו  הָּ  לְּ

 

Amar Ribi Eleazar ben Azarja: "Are ani kiven šivim šana, 

ve lo zahiti šeteamar Jecijat Micrajim balelot ad šederaša 
ben Zoma: šeneemar: "Lemaan tizkor et jom ceeteha 
meerec Micrajim kol jeme hajeha." "Jeme hajeha" - 
hajamim. "Kol jeme hajeha" - alelot. Vahahamim omerim: 
"Jeme hajeha" - aolam aze. "Kol jeme hajeha" - leavi limot 
aMašiah. 
 

Dišo Ribi Eleazar ben Azarja: "Disierto, jo komo de edad de 

setenta anjos, i non tuvi zehut ki fuera dičo Salidura de Ajifito en 

las nočes, asta ke daršo ijo de Zoma: Ki ansi dize el pasuk: 

 

32 Mesubin (zavaljeni) od hebrejskog eesib. Vidi u uvodnoj riječi 

odjeljak eseba. 

33 Ako su navadeni mudraci proveli cijelu noć pripovjedajući o Izlasku 

to znači da se niko od nas ne može "izvući" od obaveze 

pripovjedanja tvrdeći da se propis odnosi samo na one koji ne 

poznaju cijelu "priču", dok "obaviješteni" mogu da se posvete i 

"drugim stvarima" - poput socijalnih aktivnosti, predavanja, čajanki 

ženske sekcije itd. 
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"Porke membres a dija de tu salir de tiera de Ajifto todos dijas de 

tu vidas." "Dijas de tus vidas" - los dijas. "Todos dijas de tus 

vidas" - las nočes. I savjos dizjentes: "Dijas de tus vidas" - el 

mundo el este. "Todos dijas de tus vidas" - por trajer a dijas de 

Mašiah. 

 

מּו   עַּ לְּ ה  רָּ תּו  ן  תַּ נָּּ שׁ  רוּךְּ  בָּּ הוּא.  רוּךְּ  בָּּ ם  קו  מָּּ הַּ רוּךְּ  רָּ יִ  בָּּ אֵל  ש ְּ
רְּ  -רוּךְּ הוּא  בָּּ  ד אַּ ג  נ  נִים כְּּ ה בָּ עָּ רָּ בְּּ דִּ בָּּ ה תו    -ה  רָּ

ם.   כָּ ד חָּ חָּ  א 
ע.   שָּׁ ד רָּ חָּ א   וְּ

ם. ד תָּּ חָּ א   וְּ
ל: או  עַּ לִשְּׁ דֵֶֽ אֵינו  יו  ד שׁ  חָּ א    וְּ

 

Baruh aMakom, Baruh U. Baruh šenatan Tora leamo 

Jisrael, Baruh U. Keneged arba banim dibera Tora:  
Ehad haham,  
veEhad raša,  

Ehad tam,  
veEhad šeeno jodea lišol. 

 

Bendičo el Kreador, Bendičo El. Bendičo ke dio Lej a su puevlo 

Jisrael, Bendičo El. Komo eskuentra de kvatro ijos avlo la Lej: 

 

34 V Knjiga Mojsijeva, 16:3. 
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Uno savjo,  

i Uno malo,  

Uno plezimo  

i Uno ke non el save por mandar. 

 

 
 

ם   כָּ טִי   -חָּ פָּּ שְּׁ מִּ הַּ וְּ ים  קִּ ח  הַּ וְּ עֵד ת  הָּ ה  מָּ מֵר?  או  הוּא  ה  ם  מַּ
ר ה    אֲשׁ  ה יְּ ם?  אֱל הֵֶֽ   ה וָּ צִוָּּ כ  תְּ ת  ינוּ א  כו  הִלְּ ר לו  כְּּ ה אֱמָּ תָּּ ף אַּ אַּ וְּ
ח סַּ פּ  פְּ אֵין   - הַּ ן: טִ מַּ מָּ ח אֲפִיקו  סַּ פּ  ר הַּ חַּ  ירִין אַּ

 

Haham, ma u omer? "Ma aedot, veahukim, veamišpatim, 

ašer civa Adonaj, Eloenu, ethem?" Af ata emor lo keilhot 
aPesah: "En maftirin ahar aPesah afikomen."36 
 

Savjo, ke el dizjen? "Ke el testamiento, i los fueros i los 

đuesios, ke enkomendo Adonaj, muestro Djo, a vos." Tanbien tu 

di a el komo ordenes de el Pesah: "Non diran despues de Pesah 

sakar manđares." 

 

 

35 Priči o četiri sina prethodi blagosiljanje Onoga koji je dao Toru, jer 

upravo priča o četiri sina ilustruje mudrost, suptilnost, sofisticiranost i 

pristupačnost Tore, koja nije data uniformno za sviju jednako, nego 

sadrži specifičan individualni odgovor za svaki pojedini tip Jevrejina.  

36 Tako stoji u Sarajevskoj agadi, a ne kako se pojavljuje u nekim 

štampanim izdanjima: afikoman, sa samoglasnikom a u posljednjem 

slogu. 
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ע   שָּׁ זּ את    -רָּ הַּ ה  עֲב דָּ ה הָּ מֵר? מָּ ה הוּא או  ם  כ  לָּ מַּ כ  לָּ   -ם? 
  : לו  פִ ול א  ר  ה שׁ  י  וּלְּ עִקָּּ בָּּ ר  פַּ כָּּ ל  לָּ כְּּ הַּ מִן  מו   צְּ עַּ ת  א  צִיא    -ו 
תָּּ  ף אַּ אַּ ה   ה וְּ ה וָּ יְּ ה  ש ָּ עֲבוּר ז ה עָּ ר לו  בַּּ אֱמָּ יו ו  נָּּ ת שִׁ הֵה א  קְּ הַּ

צֵאתִי בְּּ יִם   לִי  ֶֽ רָּ צְּ ה    -מִמִּ יָּ הָּ ל א  ם  שָּׁ ה  יָּ הָּ אִלּוּ   . לו  ל א  וְּ לִי 
ל:  אָּ  נִגְּ

 

Raša, ma u omer? - "Ma aavoda azot lahem." "Lahem", 

velo lo. Ulefi šeoci et acmo min akelal kafar baikar. Af ata 
akee et šinav, veemor lo: "Baavur ze asa Adonaj li, beceti 
miMicrajim." "Li", velo lo. Veilu aja šam lo aja nigal. 
 

Malo, ke el dizjen? "Ke el servimiento el este a vos." - "A vos", 

i no a el. I porke sako a si mizmo de el kelal kafro en el ikar. 

Tanbien tu az krusir a sus dientes, i di a el: "Por amor de esto izo 

Adonaj a mi, en mi salir de Ajifto." "A mi", i no a el, i si fuera 

aji, tan fuera regmido. 

 

37 V Knjiga Mojsijeva, 6:20. 

38 U vrijeme kada je propisan standard seder večere objed se završavao 

dezertom. Posluživanje dezerta na kraju jela nije jevrejski nego grčki 

običaj, o čemu svjedoči i odsustvo izvornog hebrejskog termina - te, 

korištenje grčkom tuđicom - afikomen (grč. - dezert). Alaha zabranjuje 

uživanje bilo čega nakon mesa pashalne žrtve. Danas, kad još uvijek 

nema pashalne žrtve, ovo se pravilo odnosi na posljednji zalogaj 

macesa iza koga se (do ujutru) ništa više ne smije da se jede. Rabini su 

odredili ne samo da se poslije posljednjeg zalogaja macesa više ne 

smije uživati bilo šta drugo (uključujući i dezert), nego su samom 

posljednjem zalogaju macesa dali ime afikomen - što znači dezert. 
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ם   ד    -תָּּ יָּ ז ק  ח ֶֽ בְּּ יו  אֵלָּ תָּּ  רְּ מַּ אָּ וְּ זּ את?  ה  מַּ מֵר?  או  הוּא  ה  מַּ
דִים:  ית עֲבָּ יִם מִבֵּ ֶֽ רַּ צְּ ה מִמִּ ה וָּ נוּ יְּ ֶֽ צִיאָּ  הו 

 

Tam, ma u omer? - "Ma zot?" - Veamarta elav: "Behozek 

jad ocijanu Adonaj miMicrajim, mibet avadim." 
 

Plenismo, ke el dizjen? - "Ke esto?" I diras a el: "Kon fortaleza 

de poder mos sako Adonaj de Ajfito, de kaza de siervos." 

 

 

 

ל   או  לִשְּׁ עַּ  דֵֶֽ יו  אֵינו   שׁ  לו     -וְּ ח  תַּ פְּּ תְּּ  תָּּ   -אַּ דְּ הִגַּּ וְּ ר  אֱמַּ נּ    שׁ 
צֵאתִי לְּ  ה לִי, בְּּ ה וָּ ה יְּ ש ָּ עֲבוּר ז ה עָּ הוּא לֵאמ ר בַּּ ם הַּ יּו  , בַּּ ךָּ   בִנְּ

שׁ.   ד  ח ֶֽ מֵר אשׁ  ל  כו  יָּ יִם:  ֶֽ רָּ צְּ מַּ   דו  מלְּ תִּ מִמִּ אִ בַּּ   ר לו  הוּא.  הַּ ם  י  יּו 
יּ  להַּ   םו  בַּּ כו  יָּ ם.    הוּא.  יו  ד  עו  ז ה.    ד ו  מלְּ תִּ מִבְּּ עֲבוּר  בַּּ ר  מַּ לו 

עֲבוּר י   בַּּ תִּ רְּ ֶֽ מַּ אָּ ל א  ר    -ז ה  רו  וּמָּ ה  צָּּ מַּ שׁ  יֵּ שׁ  ה  עָּ שָּׁ בְּּ לָּּא  א 
חִים נָּ :   מ  יךָּ נ  פָּ  לְּ

 

39 II Knjiga Mojsijeva, 12:26. 

40 Ibid 13:8. 

41 Ibid 13:14. 
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Vešeeno jodea lišol - at petah lo. - Šeneemar: "Veigadta 

levinha bajom au lemor: Baavur ze asa Adonaj li beceti 
miMicrajim." Jahol meRoš Hodeš, tilmod lomar "bajom 
au", i "vajom au", jahol mibeod jom. Tilmod lomar "baavur 
ze." "Baavur ze", lo amarti - ela bešaa šemaca umaror 
munahim lefaneha. 
 

I el ke non save por demandar, tu enpesa a el. - Ki ansi dize el 

pasuk: "I denosijaras a tu ijo en el dija el este por dezir: Por amor 

de esto izo Adonaj a mi, en mi salir de Ajifto." Podia ser de Roš 

Hodeš, aprendimiento para dezir en el dija el este. Si en el dija el 

este, puede ser enmientres de el dija. Aprendimiento por dezir 

"por amor de esto." "Por amor de esto" non diši, salvo en la ora 

ke maca i maror puestos delantre de ti. 

 

 

42 Ibid 13:8. 

43 Iako sam pri prevođenju nastojao da ostanem što vjerniji hebrejskom 

originalu, kao i da izbjegnem prafraziranje, u ovom odjeljku sam, 

ipak, radi pospješenja razumijevanja teksta, morao dodati čitav niz 

riječi bez kojih bi cijeli tekst ostao potpuno nejasnim nasem čitaocu. 

Konzistencije radi izdvojio sam zagradama dodate riječi, 

obezbjeđujući tako "opstanak" prevoda šturog hebrejskog teksta.      
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נוּ   ֶֽ בָּ קֵרְּ ו  שָּׁ כְּ עַּ וְּ תֵֶֽינוּ.  אֲבו  יוּ  הָּ ה  רָּ זָּ ה  דָּ עֲבו  דֵי  בְּ עו  חִלָּּה  מִתְּּ
עֲב  לַּ ם  קו  מָּּ אֱמַּ ו  הַּ נּ  שׁ   . תו  הו  וַּ ר  דָּ יְּ ר  אמ  ם. יּ ֶֽ עָּ ל הָּ כָּּ ל  ֶֽעַּ א  כּ ה    שׁ 

ה מַּ אָּ  יְּ ה  ר  ם ל הֵ אֱ וָּ תֵיכ  אֲבו  בוּ  שְּׁ יָּ ר  הָּ נָּּ הַּ ר  ב  עֵֶֽ בְּּ אֵל  רָּ יִש ְּ  י 

אֱל הִים דוּ  בְּ עַּ יַּּ וַּ ר.  חו  נָּ אֲבִי  וַּ ם  הָּ רָּ בְּ אַּ אֲבִי  ח  תּ ֶֽרַּ ם.  לָּ  מֵעו 

ם   אֲבִיכ  ת  א  ח  קַּּ א  וָּ הָּ   -אֲחֵרִים:  רָּ בְּ אַּ ת  הָּ   ם א  נָּּ הַּ ר  ב    ר.מֵעֵֶֽ
לֵךְּ וָּ  תו   או  כָּ או  אַּ  בְּּ ן. וָּ עַּ ֶֽ נָּ ץ כְּּ ר  ֶֽ ת זַּ רְּ ל א  ה א  . וָּ רְּ בּ  תּ  עו  ת  א  ן לו  א 

ק:   חָּ ת  יִצְּ א  ו  עֵש ָּ לְּ ן  תֵּ א  וָּ ו.  עֵש ָּ ת  א  וְּ עֲק ב  יַּ ת  א  ק  חָּ יִצְּ לְּ ן  תֵּ א  וָּ
ר יִם:  הַּ ֶֽ רָּ דוּ מִצְּ רְּ יו יָּ נָּ עֲק ב וּבָּ יַּ . וְּ תו  ת או  שׁ  ֶֽ ר  עִיר לָּ  ש ֵ

  

Mitehila ovede avoda zara aju avotenu. Veahšav 

kerevanu aMakom laavodato. - Šeneemar: "Vajomer Jeošua 
el kol aam: Ko amar Adonaj, Eloe Jisrael: Beever anaar 
jašvu avotehem meolam, Terah, avi Avraam vaavi Nahor, 
vajavdu eloim aherim. Vaekah et avihem, et Avraam, 
meever anaar, vaoleh oto behol erec Kenaan, vearbe et 
zaro, vaeten lo et Jichak. Vaeten leJichak et Jaakov veet 
Esav. Vaeten leEsav et ar Seir larešet oto; veJaakov uvanav 
jaredu Micrajim." 
 

De el prisipio servientes avoda zara eran muestros padres, i 

agora mos ajego el Krijador a su servimiento. - Ki ansi dize el 

pasuk: "I dišo Jeošua a todo el puevlo: Ansi dišo Adonaj, Djo de 

Jisrael: En parte de el rio estuvieron vuestros de siempere, Terah, 

padre de Avraam, i padre de Nahor, i servieron djozes otros. I 

tumi a vuestro padre, a Avraam, de parte de el rio, i jevi a el por 

toda tiera de Kenaan, i mučigve a su semen, i de al el a Jishak. I 

de a Jishak a Jaakov i a Esav. I de a Esav monte de Seir por 

erdad a el; i Jaakov i sus ijos desendieron a Ajifto." 
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תו  לְּ  חָּ טָּ בְּ מֵר הַּ רוּךְּ שׁו  רָּ בָּּ בָּּ יִש ְּ רוּךְּ  רוּךְּ הוּא: שׁ  אֵל.  ש בָּּ דו  קָּּ הַּ
ם הָּ רָּ בְּ אַּ לְּ ר  מַּ אָּ שּׁ  ה  מָּ כְּּ ת  ו  לַּעֲש  ץ  קֵּ הַּ ת  א  ב  ַּ חִשּׁ ינוּ   הוּא  בִֶֽ אָּ

תָּ  בְּּ ין הַּ רִית בֵּ בְּ אֱמַּ   -ים  רִ בִּ נּ  אמ    -ר  שׁ  יּ ֶֽ םוַּ רָּ בְּ אַּ ע   ר לְּ דַּ עַּ תֵּ ד ֶֽ יָּ
עֲבָּ  וַּ ם.  ה  לָּ ל א  ץ  ר  ֶֽ א  בְּּ עֲךָּ  רְּ זַּ י ה  יִהְּ גֵר  י  ם  וְּ  דוּם.כִּ א תָּ עִנּוּ 

ה:   נָּ שָּׁ ת  מֵאו  ע  בַּּ רְּ עֲב דוּ אַּ יַּ ר  אֲשׁ  י  גּו  הַּ ת  א  ם  גַּ כִי.    וְּ נ  אָּ ן  דָּּ
ל: דו  שׁ גָּּ כ  רְּ אוּ בִּ חֲרֵי כֵן יֵצְּ אַּ  וְּ

 

 

44 Hahamim uče da Agadu treba započeti ukazujući na mrlje u prošlosti 

naroda Izraela, a završiti je slavljenjem naroda. Šemuel i Rav zastupali 

su različite stavove po pitanju šta, zapravo, znači ukazivati na mrlje u 

prošlosti naroda Izraela. Po Šemuelu, talmudski diktum odnosi se na 

pripovijedanje o ropskoj prošlosti Izraela, jer je to "najružnije" 

poglavlje jevrejske istorije. Stoga, po Šemuelu, Agadu treba početi 

pripoviješću o ropstvu u Misiru. Prema Ravu, pak, govoriti ružno o 

Izaraelu, odnosi se radije na mrlje u metafizičkoj prošlosti Izraela. 

Zato, po Ravu, Agadu treba zapošeti pripovješću o idolopokloničkoj 

prošlosti Izraela. Kako ne postoji nikakav dokaz na osnovu koga bi se 

moglo definitifno opredijeliti za jednu od strana, pokušava se 

pridržavati obaju mišljenja. Tako pripovjedački dio današnje Agade 

počinje riječima Avadim ajinu (Robovi bijasmo) što predstavlja 

Šemuelovo mišljenje. "Ravova Agada", pak, počinje riječima Mitehila 

ovede avoda zara (Iz početka služahu oci naši idolima).   

45 Ibid 24:3,4. 
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Baruh šomer avtahato leJisrael, Baruh U. ŠeaKadoš, Baruh 

U, hišev et akec, laasot kemo šeamar leAvraam avinu 
bivrit ben abetarim. - Šeneemar: "Vajomer leAvram: 'Jadoa 
teda ki ger jije zaraha beerec lo laem, vaavadum, veinu 
otam arba meot šana. Vegam et agoj ašer jaavodu, dan 
anohi, veaharehen jeceu birhuš gadol." 
 

Bendičo gvardan su fiozja a Jisrael, bendičo El. Ki el Santo 

bendičo El, kontan a la fin, por azer loke dišo a Avraam muestro 

padre en el fermamiento entre los espartimientos. - Ki ansi dize 

el pasuk: "I dišo a Avraam: 'Savre sarvas ki pelegrino sera tu 

semen en tiera ke non a ejos, i servir losan, i afrierlosan 

kvatrosientos anjos. I tambjen a la đente ke serviran, đuzgan Jo, i 

dispues ansi saldran kon ganansja grande." 

 

 

 

ד]וְּ [ בָּ לְּ בִּ ד  חָּ א  ל א  שׁ  נוּ.  ֶֽ לָּ וְּ תֵֶֽינוּ  אֲבו  לַּ ה  דָּ מְּ עָּ שׁ  ד  עָּ   הִיא  מַּ

יעָּ  לּ לֵֶֽ כַּ לְּ תֵֶֽנוּ.  נוּ  ר ו  דו  וָּ ר  דּו  ל  כָּ בְּּ שׁ  א  לָּּ דִים  א  מְּ ינוּ   עו  לֵֶֽ עָּ
רוּךְּ  שׁ בָּּ דו  קָּּ הַּ תֵֶֽנוּ. וְּ לּו  כַּ ם:  אהוּ לְּ דָּ נוּ מִיָּּ ילֵֶֽ צִּ  מַּ

 

 

46 I Knjiga Mojsijeva, 15:10. 

47 Ibid 15:13,14. 
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[ve]I šeamda laavotenu velanu, šelo ehad bilvad amad 

alenu lehalotenu - ela šebehol dor vador omedim alenu 
lehalotenu, veaKadoš, Baruh U, macilenu mijadam. 
 

[I] Eja la ke se paro a muestros padres i a mos, ke non uno tan 

solamente ke se paro sovre mos por atimar mos - salvo en kada 

đernansjo estantes sovre mos por atimar mos, i el Santo, bendičo 

El, mos se paran de sus manos. 
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ינוּ.   בִֶֽ אָּ עֲק ב  יַּ לְּ ת  ו  עֲש  לַּ י  מִּ אֲרַּ הָּ ן  בָּ לָּ שׁ  קֵּ בִּ ה  מַּ ד.  מַּ וּלְּ צֵא 
גָּ  ל א  ע ה  רְּ פַּּ א  זַּ שׁ  עֲק ר ר  לַּ שׁ  קֵּ בִּ ן  בָּ לָּ וְּ רִים.  כָּ זְּּ הַּ ל  עַּ ת   לָּּא  א 

כּ ל אֱ   -  הַּ נּ  ר  שׁ  ר   -מַּ גָּ יָּּ ה. וַּ מָּ יְּ ֶֽ רַּ ד מִצְּ ר  יֵּ בִי. וַּ י א בֵד אָּ מִּ ם    אֲרַּ שָּׁ
ט.  עָּ תֵי מְּ מְּ ב:בִּ רָּ צוּם וָּ ל עָּ דו  י גָּּ גו  ם לְּ הִי שָּׁ יְּ    וַּ

 

Ce ulmad ma bikeš Lavan aArami laasot leJaakov avinu - 

šeFaro lo gazar ela al azeharim, veLavan bikeš laakor et 
akol. - Šeneemar: "Arami oved avi, vajered Micrajma, 
vajagor šam bimte meat, vajei šam legoj gadol, acum 
varav."  
 

Sal i anbeza ke buško Lavan el Arami por azer a Jaakov 

muestro padre, ke Faro non sentensjo salvo sovre los mačos, i 

Lavan buško por arankar al todo. Ki ansi dize el pasuk: "Arami 

kijo deperder a mi padre, i desendjo a Ajifto, i moro aji kon 

đente poka, i fue aji por đente grande, fuerte i munča."  

 

 

 

ה מָּ יְּ ֶֽ רַּ ד מִצְּ ר  יֵּ נוּ   -  וַּ ל פִּ אָּ בּוּר.  ס עַּ דִּ  י הַּ

ם  שָּׁ ר  גָּ יָּּ עַּ    -  וַּ קֵֶֽ תַּּ הִשְּׁ לְּ ינוּ  בִֶֽ אָּ עֲק ב  יַּ ד  רַּ יָּ לּ א  שׁ  ד  מֵּ לַּ מְּ
יִם ֶֽ רַּ מִצְּ ם   בְּּ שָּׁ גוּר  לָּ א  לָּּ ר    -א  אֱמַּ נּ  ע ה  וַּ   -שׁ  רְּ פַּּ ל  א  רוּ  יּ אמְּ

 

48 V Knjiga Mojsijeva 26:5.  
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ץ  ר  ֶֽ אָּ גוּר בָּּ אנוּ    לָּ י אֵ   -בֶָּּֽ צּ אן  מִ   ין כִּ ה לַּ ע  י  רְּ . כִּ יךָּ ֶֽ ד  עֲבָּ ר לַּ אֲשׁ 
בֵד ב  כָּ עָּ רָּ ץ   הָּ ר  ֶֽ א  בְּּ יךָּ  ֶֽ ד  עֲבָּ א  נָּ בוּ  יֵשְּׁ ה.  תָּּ עַּ וְּ ן.  עַּ נָּ כְּּ ץ  ר  ֶֽ א  בְּּ
ן: ש    גּ ֶֽ

ט עָּ תֵי מְּ מְּ מו  כ  -  בִּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  רְּ   -שּׁ  שׁ יָּ פ  עִים נ  בְּ שִׁ אֲב ת ֶֽיךָּ   דוּ בְּּ
ה אֱל   ה וָּ ךָּ יְּ מְּ ה. ש ָּ תָּּ עַּ ה. וְּ מָּ יְּ ֶֽ רָּ בֵיי ה ֶֽ מִצְּ כְּ כו  ר ב:   ךָּ כְּּ יִם לָּ ֶֽ מַּ ָּ שּׁ  הַּ

הִי שָּׁ  יְּ י  וַּ גו  ל ם לְּ דו  י    -  גָּּ גו  ם: לְּ נִים שָּׁ יָּּ צ  אֵל מְּ רָּ יוּ יִש ְּ הָּ ד שׁ  מֵּ לַּ מְּ
צוּם   עָּ וְּ ל  דו  ר    -גָּּ אֱמַּ נּ  שּׁ  ה  מָּ שְּׁ   -כִּ יִּ וַּ רוּ  פָּּ אֵל  רָּ יִש ְּ נֵי  צוּ וּבְּ   רְּ

א ד  א ד מְּ מְּ מוּ בִּ צְּ עַּ יַּּ בּוּ וַּ רְּ יִּ מָּּ  -וַּ תִּ ם: א לֵ וַּ ץ א תָּ ר  ֶֽ אָּ  הָּ

ב   רָּ מו  כ  -  וָּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  ֶֽ   -שּׁ  צ  כְּּ ה  בָּ בָּ .רְּ יךְּ תִּ תַּ נְּ ה  ד  ָּ ש ּ הַּ ח   מַּ

יִים: עֲדָּ עֲדִי  בַּּ אִי  ב ֶֽ תָּּ וַּ לִי.  דְּּ גְּ תִּ וַּ י.  בִּ רְּ תִּ נוּ.  וַּ כ ֶֽ נָּ יִם  ֶֽ דַּ רֵךְּ    שָּׁ עָּ וּש ְּ
. וְּ  חַּ ֶֽ ה: צִמֵּ יָּ רְּ ע  תְּּ עֵר ם וְּ  אַּ

 

"Vajered Micrajma" - anus al pi adibur.  

"Vajagor šam" - melamed šelo jarad leištakea - ela lagur 
šam - šeneemar: "Vajomeru el Faro: lagur baarec banu, ki 
en mire lacon ašer laavadeha, ki haved araav beerec 
Kenaan. Veata ješevu na avadeha beerec Gošen."  
"Bimte meat" - kemo šeneemar: "Bešivim nefeš jaredu 
avoteha Micrajma. - Veata, sameha Adonaj, Eloeha, 
kehoheve ašamajim larov."  
"Vajei šam legoj gadol" - melamed šeaju Jisrael mecujanim 
šam. "Legoj gadol veacum" - kemo šeneemar: "Uvne Jisrael 
paru, vajišrecu, vajirbu, vajaacmu bimeod meod, vatimale 
aarec otam.49"  
"Varav" - kemo šeneemar: "Revava kecemah asade netatih, 
vatirbi, vatigdeli, vatavoi baadi adajim, šadajim nahonu, 
uceareh cimejah - veat erom veerija."  
 

 

49 Interesantna igra riječi. Može se prevesti i kao I napuni ih ona zemlja, 

što zapravo treba shvatiti kao i napuniše se one zemlje, drugim 

riječima: postadoše Misirci (asimilacija koja dovodi do antisemitskih 

predrasuda, a potom i antisemitskih mjera). 
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"I desendjo a Ajifto" - forsado por dičo de el Krijador.  

"I moro aji" - mos anbiza ki non desendjo por enfrenkarse - salvo 

por morar aji - ki ansi dize el pasuk: "Por morar en la tiera 

vinimos, ke non pasto a las uvejas ke a tu siervo, ke pizgada la 

ambre en tiera de Kenaan. I agora, estin agora tus siervos en tiera 

de Gošen."  

"Kon đente poka" - ki ansi dize el pasuk: "Kon setenta almas 

desendjeron tus padres a Ajifto. - I agora, te pozo Adonaj, tu 

Djo, komo estrejas de los sielos amučidumbre."  

"I fue aji por đente grande" - mos anbiza ke eran Jisrael 

senjalados aji. "Por đente grande i fuerte" - ki ansi dize el pasuk: 

"I ijos de Jisrael pročigvaron, i serpieron, i mučigvaron se i 

enfortesieron se en lo munčo munčo, i inčo se la tiera de ejos."  

"I munčo" - ki ansi dize el pasuk: "Milarija komo ermojo de el 

kampo te di, i mučigvasti te, i engradesisti te, i vinistis, kon 

afiete de afietes pičos fueron konpuestos, i tu kavejin ermujisio - 

i tu diznuda i diskuvierta."  

 

 

50 I Knjiga Mojsijeva, 47:4. 

51 V Knjiga Mojsijeva, 10:22. 
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רִים  צְּ מִּ עוּ א תֶָּֽנוּ הַּ רֵֶֽ יָּּ לֵֶֽ וַּ נוּ עָּ תְּּ יִּ וּנוּ. וַּ נֶּֽ עַּ יְּ ה:  ינוּ וַּ שָּׁ ה קָּ    עֲב דָּ

עוּ א  רֵֶֽ יָּּ מִּ תֶָּֽוַּ רִים נוּ הַּ מו  כ  -  צְּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  .    -שּׁ  ה לו  מָּ כְּּ חַּ ה נִתְּ בָּ הֶָּֽ
ן   ה.  יִ פּ  בּ  ה  רְּ יָּ הָּ ףוְּ סַּ נו  וְּ ה.  מָּ חָּ מִלְּ ה  אנָּ ֶֽ ר  תִקְּ י  ל   כִּ עַּ הוּא  ם  גַּּ

לָּה מִן  עָּ נוּ וְּ ֶֽ ם בָּּ חַּ נִלְּ ינוּ. וְּ אֵֶֽ נְּ ץ:ש  ר  ֶֽ אָּ    הָּ

וּנוּ  נֶּֽ עַּ יְּ מו  כ   -  וַּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  לָּ   -שּׁ  עָּ ֶֽימוּ  ש ִ יָּּ ן   רֵיש ָּ   יווַּ עַּ ֶֽ מַּ לְּ ים  מִסִּ
נו   כְּּ רֵי מִסְּ ן עָּ ב  יִּ ם: וַּ ל תָּ סִבְּ נּ תו  בְּּ ע    ת עַּ רְּ פַּ ת   -ה  לְּ א  ת ם וְּ ת פִּ א 

סֵס: מְּ עַּ  רַּ

ה שָּׁ ה קָּ ינוּ עֲב דָּ לֵֶֽ נוּ עָּ תְּּ יִּ מו  כ   -  וַּ ר   כְּּ אֱמַּ נּ  עֲבִֶֽ   -שּׁ  יַּ יִם  וַּ ֶֽ רַּ דוּ מִצְּ
ת בְּּ  : א  ךְּ ר  ֶֽ פָּ אֵל בְּּ רָּ  נֵי יִש ְּ

 

"Vajareu otanu aMicrijim, vajanunu, vajitenu alenu avoda 

kaša."  
"Vajareu otanu aMicrijim" - kemo šeneemar: "Ava 
nitahakma lo - pen jirbe, veaja ki tikrena milhama - 
vemosaf gam u al sonenu, venilham banu - veala min 
aarec." "Vajanunu" - kemo šeneemar: "Vajasimu alav sare 
misim - lemaan anoto besivlotam. Vajiven are miskenot 
leFaro - et Pitom veet Raamses."  

"Vajitenu alenu avoda kaša" - kemo šeneemar: "Vajaavidu 

Micraim et bene Jisrael befareh."  
 

 

52 II Knjiga Mojsijeva, 1:7. 

53 Jehezkel (Jezekilj) 15:7. 
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"I enmalesieron a mos los Ajifsijanos, i afrieron mos, i dieron 

sovre mos servimiento duro."  

"I enmalesieron a mos Ajifsijanos" - ki ansi dize el pasuk: "Dad 

asaventemos mos por el - kesas si mučigvara, i sera kvando mos 

akontesera pilia - i enjadira tambien el sovre muestros 

avursijantes, i piliara kon mos - i suvira de la tiera."  

"I afrijeron mos" - ki ansi dize el pasuk: "I pozieron sovre el 

majorales de pičas, por afrijir los en sus lazirijas. I fragvo 

sivdades de enkastiljaduras a Faro - a Pitom i a Raamses." 

"I dieron sovre mos servimiento duro" - ki ansi dize el pasuk: "I 

izieron servir los Ajifsijanos a ijos de Jisrael kon dureza." 

 

 

 

נוּ  ת ק לֵֶֽ ה א  ה וָּ ע יְּ מַּ שְּׁ יִּ וַּ ה אֱל הֵי אֲב תֵֶֽינוּ  ה וָּ ל יְּ ק א  עַּ צְּ נִּ א  וַּ רְּ יַּּ   וַּ
חֲצֵֶֽ  ת לַּ א  נוּ וְּ לֵֶֽ ת עֲמָּ א  יֵנוּ וְּ נְּ ת עָּ  :  נוּ א 

 

54 V Knjiga Mojsijeva, 26:6. 

55 II Knjiga Mojsijeva, 1:10. 

56 Ibid 1:11. 

57 II Knjiga Mojsijeva, 1:13. 
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ק עַּ צְּ נִּ אֲב תֵֶֽינוּ  וַּ אֱל הֵי  ה  ה וָּ יְּ ל  אֱ   מו  כְּּ כ   -  א  נּ  ר  שּׁ  יְּ   -מַּ הִי  וַּ
מִים הָּ  יָּּ יבַּ הֵם םרִבִּ יָּּ הָּ אֵל  . וַּ רָּ נֵי יִש ְּ חוּ בְּ נְּ יֵּאָּ יִם. וַּ ֶֽ רַּ ל ךְּ מִצְּ ֶֽ ת מ  מָּ

ה. עֲב דָּ ה:  מִן הָּ עֲב דָּ אֱל הִים מִן הַּ ל הָּ ם א  תָּ עָּ וְּ ל שַּׁ תֶַּּֽעַּ קוּ. וַּ ֶֽ עָּ זְּ יִּ  וַּ
שְּׁ  יִּ יְּ מַּ וַּ נוּ ע  ק לֵֶֽ ת  א  ה  מו  כ   -  ה וָּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  יִּ   -שּׁ  אֱל הִ מַּ שְּׁ וַּ   ים ע 

אֱל הִים  כּ ר  זְּ יִּ וַּ ם.  תָּ אֲקָּ נַּ ת  ת    א  א  ם.  הָּ רָּ בְּ אַּ ת  א   . רִיתו  בְּּ ת  א 
ק. חָּ עֲק ב: יִצְּ ת יַּ א     וְּ

יֵנו  נְּ ת עָּ א א  רְּ יַּּ ץ    -  וַּ ר  ֶֽ ךְּ א  ר  ֶֽ רִישׁוּת דּ  מו  כ   -זו  פְּּ ר   כְּּ אֱמַּ נּ    -שּׁ 
א  רְּ יַּּ נֵי יִ ל הִ אֱ  וַּ ת בְּּ ע אֱל הִים: ים א  דַּ יֵּ אֵל. וַּ רָּ  ש ְּ

נוּ ת עֲ א  וְּ  לֵֶֽ נִים    -  מָּ בָּּ לּוּ הַּ מו  כ   -אֵֶֽ נּ    כְּּ ר  שּׁ  ע ה  ]  –אֱמַּ רְּ פַּּ ו  צַּ יְּ וַּ
מּו  לֵאמ ר   ל עַּ כָּ ל   [ -לְּ ל -כָּּ כָּ הוּ. וְּ ֶֽ לִיכ  שְּׁ ה תַּּ רָּ א ֶֽ יְּ ד הַּ לּו  יִּ ן הַּ בֵּ -הַּ

יּוּן:  חַּ ת תְּּ בַּּ    הַּ

נוּ  חֲצֵֶֽ ת לַּ א  מו  כ  -ק  חַּ דְּּ ז ה הַּ   -  וְּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  יתִי   -שּׁ  אִֶֽ ם רָּ גַּ ת  וְּ   א 
ֶֽ הַּ  ץ אֲשׁ  לַּּ ֶֽ חַּ רַּ ם: ר מִצְּ  יִם ל חֲצִים א תָּ

 

"Vanicak el Adonaj Eloe avotenu - vajišma Adonaj et 

kolenu, vajar et onjenu veet lahacenu."  
"Vanicak el Adonaj Eloe avotenu" - kemo šeneemar: "Vajei 
vajamim arabim aem, vajamot meleh Micraim, vajeanehu 
Vene Jisrael min aavoda vajizaku, vataal šavatam el 
aEloim min aavoda."  
"Vajišma Adonaj et kolenu" - kemo šeneemar: "Vajišma 
Eloim et naakatam, vajizkor Eloim et naakatam, vajizkor 
Eloim et berito et Avraam, et Jichak, veet Jaakov." "Vajar et 
onjenu" - zu perišut dereh erec - kemo šeneemar: "Vajar 
Eloim et bene Jisrael, vajeda Eloim." 
"Veet amalenu" - elu abanim - kemo šeneemar: ]"Vajcav 
Paro lehol amo lemor:[ "Kol aben ajilod ajeora tašlihuu, 
vehol abat tehajun." "Veet lahacenu" - ze adehak - kemo 
šeneemar: "Vegam raiti alahac ašer Micraim lohacim 
otam." 
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"I esklamimos a Adonaj Djo de muestros padres, i ojo Adonaj 

en muestra boz, i vido a muestra afrision, i a muestra lazirija, i a 

muestro apreto."  

"I esklamimos a Adonaj Djo de muestros padres" - ki ansi dize el 

pasuk: "I fui en los dijas los munčos los estos, i enkavesio se rej 

de Ajifto, i suspiraron ijos de Jisrael de el servisio, i esklamaron, 

i suvio sus esklamasiones a el Djo de el servimiento."  

"I ojo Adonaj a muestra boz" - ki ansi dize el pasuk: "I ojo el Djo 

a sus đimidos, i membra el Djo a su firmamiento ke kon Avraam, 

ke kon Jishak, ke kon Jaakov."  

"I vido a muestra afrisijon" - esta apartadura de dereh erec - ki 

ansi dize el pasuk: "I vido el Djo a ijos de Jisrael, i apiado el 

Djo." 

"I muestra lazirija" - estos los ijos - ki ansi dize el pasuk: ]"I 

enkomendo paro al todo su puevlo por dezir:[ "Todo el ijo el 

nasido a el rijo lo ičaredeš, i a toda la ija abdigvaredeš." "I a el 

apreto" - ki ansi dize el pasuk: "Tanbien vide a el apreto ke los 

de Ajifto apretantes a ejos." 

 

 

58 V Knjiga Mojsijeva, 26:7. 

59 I Knjiga Mojsijeva, 2:23. 

60 Objašnjavajući ovaj stih, moj pokojni učitelj, ham ribi Josef Faur 

aLevi, veli da je u starom Egiptu, kao i u nekim drugim totalitarnim 

režimima, bilo zabranjeno plakati - jer i jedan jedini uzdah otkriva 

nezadovoljne nezahvalnike, koji zbog vlastitih nedostataka nisu u 

stanju uvidjeti apsolutnu ispravnost sistema koji se stara o njihovu 

dobru. Stoga, Jevreji koriste pogrebne manifestacije karakteristične za 

režime zasnovane na kultu ličnosti za plakanje nad vlastitim tužnim 

stanjem.  I dok cijeli Egipat oplakuje preminulog diktatora - Jevreji 
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oplakuju žalosno stanje u kome su se našli i zazivaju Gospoda Boga 

otaca svojih da se prisjeti Saveza što ga je sklopio sa Avraamom 

Isakom i Jakovom. 

61 Interesantno je pitanje kako treba razumjeti iskaz i opomenu se Bog. 

Nijedan od jevrejskih komentatora, naravno, ni ne pomišlja na 

mogućnost da je Svemogući Bog i na trenutak “zaboravio” svoj Savez 

sa Avraamom, Isakom i Jakovom. Stoga, prema klasičnom jevrejskom 

tumačenju, stih treba razumjeti u duhu mida keneged mida (doslovno 

"mjera protiv mjere", po smislu odgovara našem izrazu "utuk na 

utuk") pristupa. Dakle, dok god su Jevreji zaboravljali Savez što ga 

oci sklopiše s Bogom, "zaboravio" ga je i sam Bog (čitaj kao: budući 

da se Jevreji nisu pridržavali obaveza preuzetih Savezom, Bog više 

nije bio obavezan da ih štiti i pomaže - jer tu je obavezu preuzeo samo 

pod uslovom da se i narod pridržava svog dijela obaveza). Sada, kada 

su se Jevreji, konačno, sjetili Saveza (očigledno iskazali su i 

opredjeljenost da se pridržavaju i svog dijela obaveza nastalih po 

Ugovoru sklopljenom sa Svedržiteljem) i Bog ga se "sjetio". 

Božansko "sjećanje" na Savez direktno je proporcionalno narodnom. 

Ako se narod sjeća Saveza i tvori ga, i Bog ga se sjeća i štiti Svoj 

narod. Kad narod zaboravi Savez, i Bog zaboravi narod.  

62 II Knjiga Mojsijeva, 2:24. 

63 Dereh erec - heb. u doslovnom prevodu "put zemlje". Najčešće se 

upotrebljava u smislu vaspitanja, dobrih manira, uljudnosti i 

poštovanja socijalnih konvencija. Ovdje, pak, ima značenje 

ispunjavanja bračnih dužnosti.  

64 Ibid 2:25. Prema ladino prevodu trebalo bi prevesti stih kao: I smilova 

se Bog. 

65 Ibid 1:22. 
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. 

 

צְּ  ה מִמִּ ה וָּ נוּ יְּ צִאֵֶֽ יּו  יִם בְּּ וַּ ֶֽ קָּ רַּ ד חֲזָּ היָּ טוּיָּ עַּ נְּ ר ֶֽ ל   ה וּבִזְּ דו  א גָּ מ רָּ וּבְּ
תִים:  פְּ מו  ת וּבְּ א תו   וּבְּ

יִם  ֶֽ רַּ צְּ מִמִּ ה  ה וָּ יְּ נוּ  צִאֵֶֽ יּו  ל א  -  וַּ וְּ  . ךְּ אָּ לְּ מַּ דֵי  יְּ ל  עַּ דֵי  ל  עַּ  ל א  יְּ
וְּ ש ָּ  ף.  יחַּ  רָּ לִֶֽ דֵי שָּׁ יְּ ל  רוּךְּ   -ל א עַּ שׁ בָּּ דו  קָּּ לָּּא הַּ דו    א  בו  כְּ בִּ הוּא 

מו   צְּ עַּ נּ    -  וּבְּ ר  שׁ  זּ ה.  וְּ   -אֱמַּ הַּ לָּה  יְּ ֶֽ לַּּ בַּּ יִם  ֶֽ רַּ מִצְּ ץ  ר  ֶֽ א  בְּ י  תִּ רְּ בַּ עָּ
יִם   ֶֽ רַּ ץ מִצְּ ר  ֶֽ א  ר בְּּ כו  ל בְּּ יתִי כָּ הִכֵּ ם  -וְּ דָּ ל    מֵאָּ כָּ ה. וּבְּ הֵמָּ ד בְּּ עַּ וְּ

יִ אֱל הֵ  ֶֽ רַּ ה י מִצְּ עֱש   טִים א  פָּ ה:    -ם  שְּׁ ה וָּ  אֲנִי יְּ

זּ   ה הַּ לָּ יְּ לַּּ יִם בַּּ ֶֽ רַּ ץ מִצְּ ר  ֶֽ א  י בְּ תִּ רְּ בַּ עָּ ל א מַּ אֲנִ  -ה וְּ :י וְּ ךְּ אָּ   לְּ

יִם   ֶֽ רַּ ץ מִצְּ ר  ֶֽ א  ר בְּּ כו  ל בְּּ יתִי כָּ הִכֵּ ף:   -וְּ רָּ ל א ש ָּ  אֲנִי וְּ
ל אֱל הֵי כָּ טִים   וּבְּ פָּ ה שְּׁ עֱש   יִם א  ֶֽ רַּ ל א הַּ  -מִצְּ יחַּ אֲנִי וְּ לִֶֽ ָּ    :שּׁ

ה. אֲנִי ה וָּ חֵר:  -הוּא  אֲנִי יְּ ל א אַּ  וְּ

ה  קָּ חֲזָּ ד  יָּ ר    -  בְּּ ב  ֶֽ דּ  הַּ מו  כ  -זו   רשּׁ    כְּּ אֱמַּ ה   -  נּ  ה    הִנֵּ ה וָּ יְּ ד  יַּ
ה   ד  ָּ ש ּ בַּּ ר  אֲשׁ  ךָּ  נְּ מִקְּ בְּּ ה  יָּ ים.  -הו  לִּ מַּ גְּּ בַּּ חֲמ רִים.  בַּּ סּוּסִים.    בַּּ

צּ אן   ר וּבַּ קָּ בָּּ א ד:  -בַּּ בֵד מְּ ר כָּּ ב  ֶֽ  דּ 

עַּ  וּ  ר ֶֽ הנְּ בִזְּ ב    -  טוּיָּ ר  ֶֽ ח  מו  כ   -זו  הַּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  בּו    -שּׁ  רְּ חַּ ה   וְּ לוּפָּ שְּׁ
ה  טוּיָּ דו  נְּ יָּ רוּ בְּּ ל יְּ יִםעַּ ֶֽ לָּ  :שָּׁ

ל  דו  גָּּ א  רָּ מו  ה    -  וּבְּ כִינָּ שְּׁ לּוּי  גִּ מו  כ  -ז ה  ר    כְּּ אֱמַּ נּ  או     -שּׁ 
מַּ  בְּּ י  גּו  ב  ר  ֶֽ מִקּ  י  גו  ת לו   חַּ ֶֽ קַּ לָּ א  בו  אֱל הִים לָּ ה  א ת   סּ תהֲנִסָּּ ת  בְּּ

 

66 Ibid 3:9. 
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מ הוּבְּ טוּיָּ נְּ עַּ  ו  רֶֽ וּבִזְּ ה  קָּ חֲזָּ ד  יָּ וּבְּ ה  מָּ חָּ מִלְּ וּבְּ תִים  פְּ אִים    ו  רָּ מו  וּבְּ
ד  אֲשׁ  כְּּ   -לִים  גְּּ יִם  כ ל  ֶֽ רַּ מִצְּ בְּּ ם  אֱל הֵיכ  ה  ה וָּ יְּ ם  כ  לָּ ה  ש ָּ עָּ ר 

: יךָּ עֵינ   לְּ

ת א תו  ה    -  וּבְּ טּ  מַּּ מו  כ  -ז ה הַּ ר    כְּּ אֱמַּ נּ  זּ ה   -שּׁ  ה הַּ טּ  מַּּ ת הַּ א   וְּ

ֶֽ קַּּ תִּ  ד  יָּ ר  ח בְּּ א ת ת: ךָּ אֲשׁ  ת הָּ ה בּו  א  עֲש    תַּּ

תִים פְּ מו  ם    -  וּבְּ דָּּ הַּ מו  כ   -ז ה  אֱמַּ   כְּּ נּ  נָּ   -ר  שּׁ  מו  וְּ י  תִּ תִים  תַּ פְּ
ץ   ר  ֶֽ אָּ יִם וּבָּ ֶֽ מַּ ָּ שּׁ ן:  -בַּּ שָּׁ ת עָּ רו  תִימְּ אֵשׁ. וְּ ם. וָּ  דָּּ

 

"Vajocienu Adonaj miMicrajim bejad hazaka, uvizroa 

netuja, uvmora gadol, uvotot uvmofetim." 
"Vajocienu Adonaj miMicrajim." - Lo al jede malah, velo al 
jede saraf, velo al jede šaliah - ela, aKadoš, Baruh U, 
bihvodo uvacmo. - Kemo šeneemar: "Veavarti veerec 
Micrajim balajla aze, veiketi kol behor beerec Micrajim -
meadam vead beema, uvhol eloe Micrajim eese šefatim. - 
Ani Adonaj."  
"Veavarti beerec Micrajim" - Ani velo malah;  
"Veiketi kol behor" - Ani velo seraf;  
"Uvhol eloe Micrajim eese šefatim" - Ani velo šaliah. Ani 
Adonaj. - Ani velo aher. 
"Bejad hazaka" - zo adever - kemo šeneemar: "Ine, jad 
Adonaj oja vemikneha ašer basade: basusim, behamorim, 
bagemalin, babakar uvacon - dever kaved meod." 
"Uvizroa netuja" - zo aherev - kemo šeneemar: "Veharbo 
šelufa vejado netuja al Jerušalajim." 
"Uvmora gadol" - ze giluj Šehina - kemo šenemar: "O anisa 
Eloim lakahat lo goj mikerev goj: bemasot, beotot 
uvmofetim, uvmilhama, uvjad hazaka, uvizroa netuja, 
uvmoraim gedolim - kehol ašer asa lahem Adonaj Eloehem 
beMicrajim leeneha." 
"Uveotot" - ze amate - kemo šenemar: "Veet amate aze 
tikah bejadeha, ašer taase bo et aotot." 
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"Uvmofetim" - ze adam, kemo šenemar: "Venatati mofetim 
bašamajim uvaarec: dam, vaeš, vetimrot ašan." 
 

"I sako mos Adonaj de Ajifto kon poder fuerte, i kon braso 

tenido, i kon temoridad grande, i kon sinjales i kon maravijas."  

"I sako mos Adonaj de Ajifto" - non por mano de malah, i non 

por mano de saraf, i non por mano de šaliah - salvo el Santo, 

Bendičo El, kon su onra i kon si mizmo - ki ansi dize el pasuk: "I 

pasare por tiera de Ajifto en la noče la esta, i ferire todo major ke 

en tiera de Ajifto - de ombre i asta kvatropija, i en todos djozes 

de Ajifto are đustisijas. - Jo Adonaj."  

"I pasare por tiera de Ajifto" - Jo i non malah;  

"I ferire todo major" - Jo i non saraf;  

"I en todos djozes de Ajifto are đustisijas" - Jo i non šaliah. Jo 

Adonaj. - Jo El i non otro.67 

"Kon poder fuerte" - esta la mortaldad - ki ansi dize el pasuk: 

"Eg, jaga de Adonaj (kevrantan) en tu ganado ke en el kampo: en 

los kaveos, en los aznos, en los gamejos, en las vakas i en las 

uvejas - mortaldad pizgada munčo." 

"I kon braso tendido" - esta la espada - ki ansi dize el pasuk: "Es 

espada dizvajnada i su mano tendido sovre Jerušalajim." 

 

67 Ovdje je interesantno napomenuti da se ladino prevod do te mjere drži 

originalnog hebrejskog teksta da je španski jezik podvrgnut primjeni 

pravila hebrejske gramatike, samo da se slučajno nešto ne bi dodalo 

kanonskom tekstu. Naime, u ivritu ne postoji prezent pomoćnog 

glagola biti (ja sam, ti si, on je itd.) dovoljno je reći samo ja, ti, on itd. 

Iako u španskom jeziku pomoćni glagol biti u prezentu postoji, 

prevodilac na ladino se njime ne koristi, vjerovatno zbog straha da bi 

to bila promjena svetog teksta - nego izostavlja glagol i pravi rečenice 

koje na španskom izgledaju u najmanju ruku nesuvislo. Npr. - ako bi 

smo poslednju rečenicu ovog pasusa preveli doslovno sa ladina, bez 

poznavanja hebrejskog teksta i gramatike - ona bi glasila: "Ja Bog, Ja 

On - i nema drugog". Bitno je još naglasiti da ovo nije usamljen slučaj 

koji se pojavljuje samo u Agadi - nego, naprotiv, to je stalna praksa 

ladino targuma - tako da se u cijelom ladino prevodu Tanaha (Svetog 

Pisma) prezent glagola biti uopšte ne pojavljuje. 
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"I kon temoridad grande" - este deskuvrimiento de Šehina - ki 

ansi dize el pasuk: "Kvanta la maravija de el Djo por vinir por 

tomar a el đente de entre đente kon prevas, kon sinjales i kon 

maravijas, i kon pilija, i kon poder fuerte i kon braso tendido, i 

kon temoridades grandes - komo todo loke izo Adonaj, vuestro 

Djo en Ajifto, en tus ojos." 

"I kon sinjales" - esta la vara - ki ansi dize el pasuk: "I a la vara 

la esta tomara en tu mano, ki aras kon eja a las sinjales." 

"I kon maravijas" - esta la sangre, ki ansi dize el pasuk: "I dare 

maravijas en los sielos i en la tiera: sangre, i fuego i atamareles 

de umo."  

 

 

68 V Knjiga Mojsijeva, 26:8. 

69 U nastavku, Agada “razlaže na proste faktore“ i sam stih koji je 

upravo navela da njime potkrepi stih iz perašija mitparešet.  

70 II Knjiga Mojsijeva, 9:3. 
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ה   קָּ חֲזָּ ד  יָּ בְּּ חֵר.  אַּ ר  בָּ וּבִ   -דָּּ תֶַּּֽיִם.  טוּ שְּׁ נְּ עַּ  ר ֶֽ תֶַּּֽיִם.    - ה יָּ זְּ שְּׁ
מו   ל  וּבְּ דו  גָּּ א  תֶַּּֽ  -רָּ ת  שְּׁ א תו  וּבְּ תִים    -יִם.  מ פְּ וּבְּ תֶַּּֽיִם.  -שְּׁ

תֶַּּֽיִם   ל    -שְּׁ עַּ הוּא  רוּךְּ  בָּּ שׁ  דו  קָּּ הַּ הֵבִיא  שׁ  ת  כּו  מַּ ר  ש   ע  אֵלּוּ 
רִים  צְּ מִּ יִם  הַּ ֶֽ רַּ מִצְּ לוּ הֵן -בְּּ אֵֶֽ   :וְּ

ר  ים. עָּ נִּ . כִּ עַּ ֶֽ דֵּ רְּ פַּ ם. צְּ ר.דָּּ ב  ֶֽ ב. דּ  חִין.  שְּׁ   ו 
ד.בָּּ  ה.  רָּ בּ  רְּ . אַּ ךְּ שׁ  ת:ח ֶֽ רו  כו  ת בְּּ כַּּ  מַּ

 

נִים  ם סִמָּּ ה  תֵן בָּּ ה נו  יָּ ה הָּ הוּדָּ י יְּ  רִבִּ

"ב:  חַּ אַּ "שׁ בְּּ "ךְּ עֲדַּ צַּ  דְּּ
 

 

71 I Knjiga Dnevnika, 21:16. 

72 Sveprisutnost (Božanska prisutnost), od hebrejskog glagola šahan – 

prebivati, obitavati, stanovati. 

73 V Knjiga Mojsijeva, 4:34. 

74 II Knjiga Mojsijeva, 4:17. 

75 Joel, 2:30. 
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Devar aher: "bejad hazaka" - šetajim, "uvizroa netuja" - 

šetajim, "uvmora gadol" - šetajim, "uvmofetim" - šetajim - 
elu eser makot šeevi aKadoš, Baruh U, al amicrijim 

beMicrajim - veelu en:  

DAM, CEFARDEA, KINIM, AROV, DEVER, ŠEHIN, 

BARAD, 'ARVE, HOŠEH, MAKAT BEHOROT. 

Ribi Jeuda aja noten baem simanim:  

DeCaH, ADaŠ BeAHaV.76 

 

Koza otra: "kon poder fuerte" - dos, "i kon braso tendido" - dos, 

"i kon temoridad grande" - dos, "i kon sinjales" - dos, "i kon 

maravijas" - dos - estas diez feridas ke trušo Santo, Bendičo El, 

sovre Ajifsijanos en Ajifto, i estas ejas: 

SANGRE, RANAS, PIOJOS, MISTURA, MORTALDAD, 

SARNA, PEDRESKO, LANGOSTA, OSKURIDAD, 

FERIDA DE MAJORES. 

Ribi Jeuda era dan en ejos simanim:  

DeCaH, ADaŠ BeAHaV.  
  

Drugo tumačenje: "snažnom rukom" - dvije (kazne); 

"podignutom mišicom" - dvije; "strahotom velikom" - dvije; 

"znacima" - dvije; "i čudesima" - dvije - ovo su deset udaraca 

koje je pustio Sveti, Blagosloven On, na Misirce u Misiru - a ovo 

su im imena: 

 

76 Uzimanjem prvog slova imena svakog zla koje je Bog sručio na 

Misirce i dodavanjem samoglasnika zbog lakšeg izgovora, Ribi Jeuda 

je stvorio notarikon (angram) koji bi trebelo da omogući lakše 

pamćenje redoslijeda misirskih zala. 
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KRV, ŽABE, VAšKE, BUBE, POMOR STOKE, CRNE 

BOGINJE, GRAD, SKAKAVCI, MRAK, POMOR 

PRVENACA. 

Ribi Jeuda im spravi akrostih: DeCaH, ADaŠ 

BeAHaV. 

 

 
ירִ  גָּּ י  סֵ יו    בִּ רִים  הַּ צְּ מִּ הַּ קוּ  לָּּ שׁ  מֵר  או  ה  תָּּ אַּ יִן  מִנַּּ מֵר  או  לִילִי 

יִם ע   ֶֽ רַּ מִצְּ קוּ בְּּ ם לָּ יָּּ ל הַּ עַּ ת. וְּ כּו  ר מַּ ת? ש   כּו  ים מַּ ִ יִם    חֲמִשּׁ ֶֽ רַּ מִצְּ בְּּ
מֵר?   או  הוּא  ה  ם  -מָּ מִּ ט  רְּ חַּ הַּ רוּ  יּ אמְּ ע    וַּ בַּּ צְּ א  ע ה  רְּ פַּּ ל  א 

ה הוּא  וְּ   א:אֱל הִים הִו  ם מָּ יָּּ ל הַּ א  -ר?  מֵ או  עַּ רְּ יַּּ ת   וַּ אֵל א  רָּ יִש ְּ
 ֶֽ רַּ מִצְּ בְּּ ה  ה וָּ יְּ ה  ש ָּ עָּ ר  אֲשׁ  ד לָּה  גְּּ הַּ ד  יָּּ אוּ   -יִם  הַּ ירְּ יִּ ת   וַּ א  ם  עָּ הָּ
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  : דּו  בְּ עַּ ה  מ ש  וּבְּ ה  ה וָּ יְּ בַּּ ינוּ  אֲמִֶֽ יַּּ וַּ ה.  ה וָּ קוּ יְּ לָּ ה  מָּּ ע?   כַּּ בַּּ צְּ א    -בְּּ
ה   תָּּ ר מֵעַּ ת: אֱמו  כּו  ר מַּ ש   ֶֽ ש   מִ בְּּ   -ע  ֶֽ קוּ ע  יִם לָּ ֶֽ רַּ ל   רצְּ עַּ ת. וְּ כּו  מַּ

ת:  כּו  ים מַּ ִ קוּ חֲמִשּׁ ם לָּ יָּּ  הַּ

Ribi Jose aGalili omer: "Menajin ata omer šelaku 

aMicrijim beMicrajim eser makot, veal al ajam laku 
hamišim makot? BeMicrajim ma u omer? - "Vajomeru 
ahartumim el paro ecba Eloim i. Veal ajam ma u omer? - 
"Vajar Jisrael et ajad agedola ašer asa Adonaj beMicrajim, 
vajiru aam et Adonaj, vajaaminu baAdonaj uvMoše avdo. 
Kama laku beecba? - eser makot. Emor meata: beMicrajim 
laku eser makot, veal ajam laku hamišim makot. 
 

Ribi Jose aGalili dizjen: "Deadonde tu dizjen ke fueron feridos 

los Ajifsijanos en Ajifto diez feridas, i sovre la mar fueron 

feridos sinkuenta feridas? En Ajifto ke el dizjen? - "I dišeron los 

magos a paro dedo de el Djo el." I sovre la mar ke el dizjen? - "I 

vido Jisrael a la maravija la grande ke izo Adonaj en Ajifto, i 

temieron el puevlo de Adonaj, i krijaron en Adonaj i en nevua de 

Moše su siervo." Kvanto fueron feridos kon el dedo? - diez 

feridas. Di de agora: en Ajifto fueron feridos diez feridas, i sovre 

la mar fueron feridos sinkuenta feridas. 

 

 

77 II Knjiga Mojsijeva, 8:19. 

78 II Knjiga Mojsijeva, 14:31. Interesantno je da se na ovom mjestu 

prevodilac sa hebrejskog na ladino namjerno udaljava od doslovnog 

prevođenje hebrejskog teksta, te umjesto da prevede i uzvjerovaće u 

Gospoda i Mojsija slugu Njegova on prevodi i uzvjerovaće u Gospoda 
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י הֵבִיא  רִבִּ שׁ  ה  כָּּ וּמַּ ה  כָּּ מַּ ל  כָּּ שׁ  יִן  מִנַּּ מֵר  או  ז ר  ֶֽ שׁ   אֱלִיע  דו  קָּּ הַּ
ע בַּּ רְּ ל אַּ ה שׁ  תָּ יְּ יִם הָּ ֶֽ רַּ מִצְּ רִים בְּּ צְּ מִּ ל הַּ רוּךְּ הוּא עַּ ת?  בָּּ כּו    -מַּ

ר  אֱמַּ נּ  ה.  -שׁ  רָּ צָּ ם. וְּ עַּ ֶֽ זַּ ה. וָּ רָּ בְּ פּו ע  ן אַּ ם חֲרו  לַּּח בָּּ שַּׁ ת   יְּ חַּ ֶֽ לַּ מִשְּׁ
עִים: רָּ אֲכֵי  לְּ רָּ   מַּ בְּ ם    -  הע  עַּ ֶֽ זַּ וָּ ת.  חַּ ה    -אַּ רָּ צָּ וְּ יִם.  תַּּ   -שְּׁ

עִים   רָּ אֲכֵי  לְּ מַּ ת  חַּ ֶֽ לַּ מִשְּׁ ל ש.  ע:    -שָּׁ בַּּ רְּ ה.  אַּ תָּּ מֵעַּ ר  אֱמו 
יִם ֶֽ רַּ מִצְּ ת: בְּּ כּו  אתֶַּֽיִם מַּ קוּ מָּ ם לָּ יָּּ ל הַּ עַּ ת. וְּ כּו  עִים מַּ בָּּ רְּ קוּ אַּ  לָּ

 

Ribi Eliezer omer: "Menajin šekol maka umaka šeevi 

aKadoš, Baruh U, al aMicrijim beMicrajim, ajeta šel arba 
makot? - Šeneemar: "Ješalah bam haron apo, evra vazaam, 
vecara, mišlahat malahe raim."  

Evra - ahat, vaZaam - šetajim, veCara - šaloš, Mišlahat 
malahe raim - arba.  

Emor meata: beMicrajim laku arbaim makot, veal ajam 
laku matajim makot. 
 

Ribi Eliezer dizjen:"Deadonde ke toda ferida i ferida ke trušo el 

Santo, Bendičo El sovre Ajifsijanos en Ajifto era de kvatro 

feridas?" - Ki ansi dize el pasuk: "Enbijara en ejos eresimiento 

de su folor, sanja i ira, i angustija, enbijamiento de mesajeros 

malos."  

Sanja - una, i Ira - dos, Angustija - tres,  

Enbijamiento de mesajeros malos - kvatro.  

 

i u proroštvo Mojsija sluge Njegova. Izgleda da je hebrejskom uhu 

naviknutom na monoteizam zasmetala vjera u čovjeka, pa makar to 

bio i sam Moše Rabenu (Mojsije naš Učitelj), te stoga dodavanjem 

riječi proroštvo prevodilac "objašnjava" da se ne radi o vjeri u 

Mojsija, nego o vjeri u činjenicu da je Mojsije prorok Gospodnji.  
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Di de agora: en Ajifto fueron feridos kvarenta feridas, i sovre la 

mar fueron feridos dosjentas feridas. 

 

 

 

י  שׁ    רִבִּ דו  קָּּ הַּ הֵבִיא  שׁ  ה  כָּּ וּמַּ ה  כָּּ מַּ ל  כָּּ שׁ  יִן  מִנַּּ מֵר  או  א  עֲקִיבָּ
רִים  צְּ מִּ ל הַּ רוּךְּ הוּא עַּ מֵשׁ   בָּּ ל חָּ ה שׁ  תָּ יְּ יִם הָּ ֶֽ רַּ מִצְּ ת?   בְּּ כּו    -מַּ

ר   אֱמַּ נּ  פּ   -שׁ  אַּ ן  חֲרו  ם  בָּּ לַּּח  שַּׁ ם.יְּ עַּ ֶֽ זַּ וָּ ה.  רָּ בְּ ע   . ה.  ו  רָּ צָּ  וְּ

עִים:   אֲכֵי רָּ לְּ ת מַּ חַּ ֶֽ לַּ פּו   מִשְּׁ ן אַּ ה    -חֲרו  רָּ בְּ ת. ע  חַּ יִם.   -אַּ תַּּ  שְּׁ

ם   עַּ ֶֽ זַּ ה    -וָּ רָּ צָּ וְּ ל ש.  רָּ   -שָּׁ אֲכֵי  לְּ מַּ ת  חַּ ֶֽ לַּ מִשְּׁ ע.  בַּּ רְּ   -ים  עִ אַּ
מֵשׁ:   םחָּ יָּּ ל הַּ עַּ ת. וְּ כּו  ים מַּ ִ קוּ חֲמִשּׁ יִם לָּ ֶֽ רַּ מִצְּ ה. בְּּ תָּּ ר מֵעַּ  אֱמו 

אתֶַּֽ קוּ לָּ  ים וּמָּ ִ ת: חֲמִשּׁ כּו   יִם מַּ

 

Ribi Akiva omer: "Menajin šekol maka umaka šeevi 

aKadoš, Baruh U, al aMicrijim beMicrajim ajeta šel hameš 
makot? - Šeneemar: "Ješalah bam haron apo, evra vazaam, 
vecara, mišlahat malahe raim."  

Haron apo - ahat, Evra - šetajim, vaZaam - šaloš,  
veCara - arba, mišlahat malahe raim - hameš.  

Emor meata: beMicrajim laku hamišim makot, veal ajam 
laku matajim vahamišim makot. 
 

 

79 Psalam 78:49. 
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Ribi Akiva dizjen: "Deadonde ke toda ferida i ferida ke trušo el 

Santo, Bendičo El, sovre los Ajifsijanos en Ajifto era de sinko 

feridas?" - Ki ansi dize el pasuk: "Enbijara en ejos eresimiento 

de su folor, sanja i ira, i angustja, enbijamiento de mesajeros 

malos."  

Eresimiento de su folor - una, Sanja - dos, i Ira - tres, Angustja - 

kvatro, Enbijamiento de mesajeros malos - sinko.  

Di de agora: en Ajifto fueron feridos sinkuenta feridas, i sovre la 

mar fueron feridos dosjentos i sinkuenta feridas. 
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ינוּ: לֵֶֽ ם עָּ קו  מָּּ ת לַּ בו  ת טו  עֲלו  ה מַּ מָּּ  כַּּ
 

ֶֽ ה  וּ אִלּ  צִיאָּ יִם   וּ נו  ֶֽ רַּ צְּ    -מִמִּ
טִים  פָּ ם שְּׁ ה  ה בָּ ש ָּ ל א עָּ נוּ:                              -וְּ יֵּ  דַּּ
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טִים  פָּ ם שְּׁ ה  ה בָּ ש ָּ    -אִלּוּ עָּ
ם   ה בֵאל הֵיה  ש ָּ ל א עָּ נוּ:                              -וְּ יֵּ  דַּּ

 

ם   ה בֵאל הֵיה  ש ָּ   -אִלּוּ עָּ
רֵי  כו  ת בְּּ ג א  רַּ ל א הָּ נוּ:                             -ם ה  וְּ יֵּ  דַּּ

 

ם  רֵיה  כו  ת בְּּ ג א  רַּ    -אִלּוּ הָּ
ם  נָּ מו  ת מָּ נוּ א  ֶֽ ן לָּ תַּ ל א נָּ נוּ:                           -וְּ יֵּ  דַּּ

 

ם  נָּ מו  ת מָּ נוּ א  ֶֽ ן לָּ תַּ    -אִלּוּ נָּ
ם   יָּּ ת הַּ נוּ א  ֶֽ ע לָּ רַּ ל א קָּ נוּ:                            -וְּ יֵּ  דַּּ

 

רַּ לּ אִ  ֶֽ וּ קָּ ם  נע לָּ יָּּ ת הַּ    -וּ א 
ה   בָּ רָּ חָּ כו  ב  תו  נוּ בְּ ֶֽ עֱבִירָּ ל א ה  נוּ:                     -וְּ יֵּ  דַּּ

 

ה   בָּ רָּ חָּ כו  ב  תו  נוּ בְּ ֶֽ עֱבִירָּ    -אִלּוּ ה 
כו   תו  ינוּ בְּּ רֵֶֽ ע צָּ קַּּ ל א שִׁ נוּ:                           -וְּ יֵּ  דַּּ

 

כו   תו  ינוּ בְּּ רֵֶֽ ע צָּ קַּּ    - אִלּוּ שִׁ

ל א  ה   קסִפֵּ וְּ נָּ עִים שָּׁ בָּּ רְּ ר אַּ בָּּ דְּ מִּ נוּ בַּּ ֶֽ כֵּ רְּ נוּ:           -צָּ יֵּ  דַּּ

          

ה   נָּ עִים שָּׁ בָּּ רְּ ר אַּ בָּּ דְּ מִּ נוּ בַּּ ֶֽ כֵּ רְּ ק צָּ  -אִלּוּ סִפֵּ

ן   מָּּ ת הַּ נוּ א  ֶֽ אֱכִילָּ ל א ה  נוּ:                           -וְּ יֵּ  דַּּ

 

ן   מָּּ ת הַּ נוּ א  אֱכִילֶָּֽ    -אִלּוּ ה 
תַּ ל  וְּ  ֶֽ א נָּ ת  נ ן לָּ בָּּ ַּ שּׁ ת הַּ נוּ:                          -וּ א  יֵּ  דַּּ

 

ת   בָּּ ַּ שּׁ ת הַּ נוּ א  ֶֽ ן לָּ תַּ    -אִלּוּ נָּ

י  ר סִינַּ נֵי הַּ נוּ לִפְּ ֶֽ בָּ ל א קֵרְּ נוּ:                        -וְּ יֵּ  דַּּ
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י  ר סִינַּ נֵי הַּ נוּ לִפְּ ֶֽ בָּ    -אִלּוּ קֵרְּ

רָּ  תּו  ת הַּ נוּ א  ָּ ן לֶּֽ תַּ ל א נָּ נוּ:                           -  הוְּ יֵּ  דַּּ

 

ה   רָּ תּו  ת הַּ נוּ א  ֶֽ ן לָּ תַּ    -אִלּוּ נָּ

אֵל  רָּ ץ יִש ְּ ר  ֶֽ א  נוּ לְּ ֶֽ נִיסָּ ל א הִכְּ נוּ:                      -וְּ יֵּ  דַּּ

 

אֵל  רָּ ץ יִש ְּ ר  ֶֽ א  נוּ לְּ ֶֽ נִיסָּ    -אִלּוּ הִכְּ

ה   חִירָּ בְּּ ית הַּ ת בֵּ נוּ א  ֶֽ ה לָּ נָּ ֶֽ ל א בָּ  נוּ: יֵּ דַּּ                 -וְּ

 
KAMA  MAALOT  TOVOT   

LAMAKOM  ALENU 

Ilu ocienu miMicrajim, velo asa vaem šefatim -  

DAJENU. 

Ilu asa vaem šefatim, velo asa veeloeem - 

 DAJENU. 

Ilu asa veeloeem, velo arag et behoreem -  

DAJENU. 

Ilu arag et behoreem, velo natan lanu et mamonam -  

DAJENU. 

Ilu natan lanu et mamonam, velo kara lanu et ajam -  

DAJENU. 

Ilu kara lanu et ajam, velo eeviranu vetoho veharava -  

DAJENU. 

Ilu eeviranu vetoho veharava,  velo šika carenu vetoho -  

DAJENU. 
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Ilu šika carenu vetoho, velo sipek corhenu bamidbar 

arbaim šana - 
DAJENU. 

Ilu sipek corhenu bamidbar arbaim šana, velo eehilanu et 

aman -  
DAJENU. 

Ilu eeehilenu et aman, velo natan lanu et aŠabat -  

DAJENU. 

Ilu natan lanu et aŠabat,  velo kerevanu lifne Ar Sinaj -  

DAJENU. 

Ilu kerevanu lifne Ar Sinaj, velo natan lanu et aTora -  

DAJENU. 

Ilu natan lanu et aTora,  velo ihnisanu leErec Jisrael -   

DAJENU. 

Ilu ihnisanu leErec Jisrael, velo bana lanu et Bet aMikdaš - 

DAJENU. 

 

KVANTOS GRANDES BUENOS A  

EL KRIJADOR SOVRE MOS 

Si mos sakara de Ajifto, i non fizjera en ejos đustisia - 

MOS ABASTAVA.  

Si fizjera en ejos đustisia, i non izjera en sus diozes - 

MOS ABASTAVA. 
Si izjera en sus djozes, i non matava a sus majores -  

MOS ABASTAVA. 

Si matava en sus majores, i non dava a mos sus azjendas - 

MOS ABASTAVA. 
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Si dava a mos a sus azjendas, i non razgava a mos a la mar -  

MOS ABASTAVA. 

Si razgava a mos a la mar,  

i non mos azija pasar entre eja por el seko - 

MOS ABASTAVA. 

Si mos azija pasar entre eja por el seko,  

i non afikara muestros angustjadores entre el - 

MOS ABASTAVA.  

Si afikara muestros angustjadores entre el,  

i non abastesjera muestros deministeres 

en el dizjerto kvarenta anjos - 

MOS ABASTAVA.  

Si abastesjera muestros deministeres en el dizjerto kvarenta 

anjos,   

i non mos izjera komer a la magna - 

MOS ABASTAVA.   

Si mos izjera komer a la magna,  

i non djera a mos a el Šabat - 

MOS ABASTAVA. 
Si djera a mos a el Šabat,  

i non mos ajegava delantre Monte de Sinaj - 

MOS ABASTAVA. 

Si mos ajegava delantre Monte de Sinaj,  

i non djera a mos a la Lej - 

MOS ABASTAVA. 

Si djera a mos a la Lej,  

i non mos azjera entrar a Tiera de Israel – 

                                                                       MOS ABASTAVA. 

Si mos azjera entrar a Tiera de Israel,  

i non fragvava a mos el Bet aMikdaš - 

                                                                        MOS ABASTAVA. 
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ם עָּ  קו  מָּּ ל ת לַּ ֶֽ פּ  ה וּמוּכְּ פוּלָּ ה כְּ בָּ ה טו  מָּּ כַּ ה וְּ מָּּ ת כַּּ חַּ ל אַּ ינוּ:עַּ  לֵֶֽ

יִם.   ֶֽ רַּ צְּ נוּ מִמִּ ֶֽ צִיאָּ הו  טִים.  שׁ  פָּ ם שְּׁ ה  ה בָּ ש ָּ עָּ ם.  וְּ ה בֵאל הֵיה  ש ָּ עָּ וְּ
ם רֵיה  כו  בְּּ ת  א  ג  רַּ הָּ ם.  . וְּ נָּ מו  מָּ ת  א  נוּ  ֶֽ לָּ ן  תַּ נָּ ת   וְּ א  נוּ  ֶֽ לָּ ע  רַּ קָּ וְּ

ם.   יָּּ עֱבִ הַּ ה  נוּ וְּ ֶֽ ה.  תו  בְּ   ירָּ בָּ רָּ חָּ ב  .  כו   כו  תו  בְּּ ינוּ  רֵֶֽ צָּ ע  קַּּ שִׁ ק  וְּ סִפֵּ וְּ
ה. נָּ עִים שָּׁ בָּּ רְּ ר אַּ בָּּ דְּ מִּ נוּ בַּּ ֶֽ כֵּ רְּ ן.    צָּ מָּּ ת הַּ נוּ א  ֶֽ אֱכִילָּ ה  נוּ  וְּ ֶֽ ן לָּ תַּ נָּ וְּ

ת.   בָּּ ַּ שּׁ הַּ ת  י.  א  סִינַּ ר  הַּ נֵי  לִפְּ נוּ  ֶֽ בָּ קֵרְּ ה.  וְּ רָּ תּו  הַּ ת  א  נוּ  ֶֽ לָּ ן  תַּ נָּ וְּ
נוּ  ֶֽ נִיסָּ הִכְּ ץ יִ וְּ ר  ֶֽ א  ה.  אֵל.  רָּ ש ְּ  לְּ חִירָּ בְּּ ית הַּ ת בֵּ נוּ א  ֶֽ ה לָּ נָּ ֶֽ בָּ ר  וְּ פֵּ כַּ לְּ

תֵֶֽינוּ:  נו  ל עֲו  ל כָּּ  עַּ

 

Al ahat kama vehama tova kefula umuhpelet 
laMakom alenu. 

Šeocienu miMicrajim, Veasa vaem šefatim, Veasa 
veeloeem, Vearag et behoreem, Venatan lanu et 
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memonam, Vekara lanu et ajam. Veevirenu vetoho 
veharava, Vešika carenu vetoho, Vesipek corhenu 
bamidbar arbaim šana, Veehilanu et aman, Venatan lanu et 
aŠabat, Vekerevanu lifne "Ar Sinaj, Venatan lanu et aTora, 
Veihnisanu leErec Jisrael, Uvana lanu et Bet aMikdaš 
lehaper al avonotenu. 

 

Sovre una kvanta mas i kvanta mas buene dublada i 

redublada a el Krijador sovre mos: 
Mos sako de Ajifto, Izo en ejos đustisijas, Izo en sus djozes, 

Mato sus majores, Dio a mos a sus azjendas, Razgo a mos a la 

mar, Mos izo pasar entre eja por el seko, Afenko muestros 

angustjadores entre eja, Abastesio muestros ministeres en el 

dizjerto kvarenta anjos, Mos izo komer a ala magna, Dio a mos 

el Šabat, Mos ajego dilantre Monte de Sinaj, Dio a mos a la Lej, 

Mos izo entrar a Tiera de Israel, Fragvo a el Bet aMikdaš por 

perdonar sovre todos muestros delitos. 
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לּ   שׁ  ל  כָּּ מֵר  יָּה או  הָּ לִיאֵל  מְּ גַּּ ן  בָּּ מַּ רַּ ל  א אָּ שְּׁ רִיםר  בָּ דְּ ה    אֵלּוּ  שָּ
תו   בַּּ  בָּ חו  דֵי  יְּ א  צָּ יָּ ל א  ח  סַּ הֵן  -פּ  לּוּ  אֵֶֽ ה.    -  וְּ צָּּ מַּ ח.  סַּ פּ 

רִים  רו  ר(: וּמְּ רו   )י"א וּמָּ

 

Raban Gamliel aja omer: "Kol mi šelo amar šeloša 

devarim elu baPesah lo jaca jede hovato. Veelu en:  

Pesah, Maca uMrorim  

 uMaror 

Raban Gamliel era dizjen: "Todo el ke no dize tres kozas estas 

en Paskva no sali de su ovligo. I estas ejas:  

Pesah, Maca i Merorim  

(AJ ĐENTE KE DIZEN Maror A LUGAR DE MERORIM). 
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הָּ  תֵינוּ  שׁ  אֲבו  ן א יוּ  מַּ זְּ בִּ לִים  כְּ ית  ו  בֵּ שׁ   שׁ  דָּּ קְּ מִּ הַּ
ה?   מָּ שׁוּם  ל  עַּ ם  יָּּ קַּ ה  יָּ ח    -הָּ סַּ פָּּ שׁ  שׁוּם  ל  עַּ

שׁ  דו  קָּּ יִם  הַּ ֶֽ רַּ מִצְּ תֵֶֽינוּ בְּּ י אֲבו  תֵּ ל בָּּ רוּךְּ הוּא עַּ בָּּ
ר    - אֱמַּ נּ  תּ    -שׁ  רְּ אֲמַּ ל   ם וַּ ח עַּ סַּ ר פָּּ ה אֲשׁ  ה וָּ יְּ ח הוּא לַּ סַּ ח פּ  ז בַּ
בְּּ בָּּ  אֵל  רָּ יִש ְּ נֵי  בְּ י  יִםתֵּ ֶֽ רַּ תֵֶּֽינוּ   מִצְּ בָּּ ת  א  וְּ יִם  ֶֽ רַּ מִצְּ ת  א  פּו   גְּ נָּ בְּּ

חֲווּ: תַּּ שְּׁ יִּ ם וַּ עָּ קּ ד הָּ יִּ יל וַּ  הִצִּ
 

Pesah - šeaju avotenu ohelim bizman šeBet aMikdaš 

kajam. - Al šum ma? Al šum šepasah aKadoš, Baruh U, al 
bate avotenu beMicrajim, šeneemar: "Vaamartem zevah 
Pesah u, laAdonaj ašer pasah al bate vene Jisrael 
beMicrajim, benogfo et Micrajim, veet batenu icil. Vajikod 
aam vajištahavu." 
 

Pesah - ke eran muestros padres komientes en tienpo ke el Bet 

aMikdaš firme. - Por kavza de ke? Pur kavza ke paso el Santo, 

Bendičo El, sovre kazas de muestros padres en Ajifto. - Ki ansi 

dize el pasuk: "I direš sakrifisio de Korban Pesah el para Adonaj 

ke salto sovre kazas de ijos de Israel en Ajifto, en su jagar a los 

de Ajifto, i a muestras kazas eskapo. I umjo se el puevlo i 

enkorvaron se." 

 

 פסח 
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ה?  מצה ל שׁוּם מָּ לִים עַּ כְּ נוּ או  אָּ  זו  שׁ 

ד   עַּ חֲמִיץ  הַּ לְּ תֵינוּ  אֲבו  ל  שׁ  ם  צֵקָּ בְּּ יק  פִּ הִסְּ לּ א  שׁ  שׁוּם  ל  עַּ
ה עֲלֵי  לָּ גְּ נִּ םשׁ  ל ךְּ מַּ  ה  כֵ מ  ם  י הַּ לְּ לָּ אָּ רוּךְּ הוּא וּגְּ שׁ בָּּ דו  קָּּ כִים הַּ לָּ מְּּ

ר    - אֱמַּ נּ  צֵ   -שׁ  בָּּ ת הַּ יּ אפוּ א  ר ה וַּ צִֶֽ ק אֲשׁ  ג ת  יאוּ מִ ו  יִם ע  ֶֽ רַּ צְּ מִּ
מֵץ   חָּ ל א  י  כִּ ת  צּו  לוּ    -מַּ כְּ יָּ ל א  וְּ יִם,  ֶֽ רַּ צְּ מִמִּ שׁוּ  רְּ ג  י  כִּ

. מֵהַּּ הְּ מַּ הִתְּ ה   לְּ וּ לָּ ש  ה ל א עָּ ם צֵדָּ גַּ  ם: וְּ

 

Maca zo šeanu ohelim, al šum ma? Al šum šelo ispik 

becekam šel avotenu leahamic, ad šenigla aleem Meleh 
Malhe aMelahim, aKadoš, Baruh U, ugalam mijad. - 
Šeneemar: "Vajofu et abacek ašer ociu miMicrajim, ugot 
macot - ki lo hamec - ki gorešu miMicrajim, velo jahelu 
leitmamea, vegam ceda lo asu laem." 
 

Maca esta ke mos komientes, por kavza de ke? Por kavza ke no 

abastesio sus masas, de muestros padres, por livdarse, asta ke fue 

diskuvierto sovre ejos Rej de Rejes de los Rejes, el Santo 

Bendičo El, i regmio los luego. - Ki ansi dize el pasuk: "I 

kuzieron a la masa ke sakaron de Ajifto, tortas sensenjas, ke non 

livdo, ke fueron destirados de Ajifto, i non podieron por detardar 

se, i tanbien vianda non izieron a ejos." 

 

 

80 II Knjiga Mojsijeva, 12:39.  
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נוּ   ֶֽ אָּ שׁ  ז ה(  רוּר  מָּ )וי"א  אֵלּוּ 
ה?   ל שׁוּם מָּ לִים עַּ כְּ  או 

 
רוּ  רְּ מֵּ שׁ  שׁוּם  ל  י   עַּ יֵּ חַּ ת  א  רִים  צְּ מִּ תֵֶֽינוּ הַּ בְּּ אֲבו  ֶֽ צְּ מִ     -ם  יִ רַּ

ר  שׁ   אֱמַּ יְּ   -נּ  רֲרוּ וַּ ה   מָּ שָּׁ קָּ ה  עֲב דָּ בַּּ ם  יה  יֵּ חַּ ת  ר.    -א  מ  ח ֶֽ בְּּ
ה ל עֲב דָּ כָּ בֵנִים. וּבְּ ה   וּבִלְּ ד  ָּ ש ּ דוּ    אֵת  -בַּּ בְּ ר עָּ ם אֲשׁ  תָּ ל עֲב דָּ כָּּ

: ךְּ ר  ֶֽ פָּ ם בְּּ ה    בָּ

 
Merorim ele (  Maror ze) ze šeanu 

ohelim al šum ma? Al šum šemareru aMicrijim et haje 
avotenu beMicrajim.- Šeneemar: "Vajmareru et hajeem 
baavoda kaša behomer, uvilvenim, uvhol avoda basade, et 
kol avodatam ašer avdu baem befareh. 
 

Ličuga esta ke mos komientes, por kavza de ke? Por kavza ke 

amargaron los Ajifsijanos a vidas de muestros padres en Ajifto. 

Ki ansi dize el pasuk i amargaron a sus vidas ken servisjo duro 

kon baro i kon adoves i kon todo servisjo ke en el kanpo a todos 

sus servisjos ke seevrieron kon ejos kon dureza. 

 

 

 

 

81 Ibid 1:14. 

 יםמרור
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דו   וָּ ר  דּו  ל  כָּ ת  בְּּ או  ם לִרְּ דָּ ב אָּ יָּּ ת ר חַּ אִלּוּ עַּ   א  כְּּ מו   יָּ הוּ  צְּ א  א  צָּ
יִם   ֶֽ רָּ צְּ ר    -מִמִּ אֱמַּ נּ  הוּא  -שׁ  הַּ ם  יּו  בַּּ ךָּ  בִנְּ לְּ תָּּ  דְּ הִגַּּ לֵאמ ר   וְּ

ה   יְּ ה  ש ָּ עָּ ז ה  עֲבוּר  יִם:בַּּ ֶֽ רָּ צְּ מִמִּ צֵאתִי  בְּּ לִי  ה  ת    וָּ א  ל א 
תֵינוּ  הוּא   אֲבו  רוּךְּ  בָּּ שׁ  דו  קָּּ הַּ ל  אַּ גָּּ ד  בָּ לְּ תֶָּֽנוּ  א    -בִּ או  ף  אַּ לָּּא 

אַּ  ם  עִ  לגָּּ ה  ר    -מָּּ אֱמַּ נּ  מִ   -שׁ  צִיא  הו  תֶָּֽנוּ  או  ם  וְּ ן    -שָּׁ עַּ ֶֽ מַּ לְּ
בִיא א תֶָּֽנוּ  אֲב תֵֶֽ הָּ ע לַּ בַּּ ר נִשְּׁ ץ אֲשׁ  ר  ֶֽ אָּ ת הָּ נוּ א  ֶֽ ת לָּ ת  ֶֽ  ינוּ:לָּ

 

Behol dor vador hajav adam learot et acmo keilu u jaca 

miMicrajim. - Šeneemar: "Veigadta levinha bajom au 
lemor: 'Baavur ze asa Adonaj li beceti miMicrajim." Šelo et 
avotenu bilvad gaal aKadoš, Baruh U, ela af otanu gaal 
imaem. - Šeneemar: "Veotanu oci mišam lemaan avi otanu 
latet lanu et aarec ašer nišba laavotenu." 
 

En kada đerenansio i đerenansio es ovligado el ombre por 

amostrar a si mizmo komo si el salijera de Ajifto, ki ansi dize el 

pasuk: "I denunsijaras a tu ijo el dia el este por dezir: 'Por amor 

de esto izo Adonaj a mi en mi salir de Ajifto." Ke non a muestros 

padres tan solamente regmio el Santo, Bendičo El, salvo tanbien 

a mos regmio kon ejos, ki ansi dize el pasuk: "I a mos sako de aji 

por trajer a mos por dar a mos a la tiera ke đuro a muestros 

padres."  

 

 

82 Ibid 13:8. 

83 V Knjiga Mojsijeva 6:23. 
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יָּּ  נוּ חַּ חְּ ֶֽ ךְּ אֲנַּ פִיכָּ .לְּ חַּ ֶֽ בֵּ שַּׁ לֵּל. לְּ הַּ ת. לְּ דו  הו  מֵם.   בִים לְּ רו  אֵר. לְּ פָּ לְּ
ל דּ  גַּ דֵּ   .לְּ הַּ שׁ  לְּ מִי  לְּ  . חַּ צֵּ נַּ וּלְּ ש ָּ ר  ֶֽ  העָּ לָּ וְּ תֵֶֽינוּ  אֲבו  ל  לַּ כָּּ ת  א  נוּ 
י סִּ נִּ חֵרוּ הַּ דוּת לְּ בְּ נוּ מֵעַּ ֶֽ צִיאָּ אֵלּוּ. הו  לָּּה.  ם הָּ א  לִגְּ בּוּד  עְּ ִ וּמִשּׁ ת. 

לְּ  ל  וּמֵאֵב  ה.  חָּ מְּ ש ִ לְּ ן  גו  רמִיָּּ או  לְּ וּמֵאֲפֵלָּה  ב.  טו  ם  ל.   יו  דו  גָּּ
שָּׁ  ה חֲדָּ ירָּ יו שִׁ נָּ פָּ ר לְּ נ אמַּ לוּ  ה.וְּ לְּ הּ:  הַּ  יָּ

 

Lefihah anahnu hajavim leodot, lealel, lešabeah, lefaer, 

leromem, legadel, leader ulnaceah lemi šeasa laavotenu 
velanu et kol anisim aelu: Ocianu meavdut leherut, 
umšibud ligula, mijagon lesimha, umeevel lejom tov, 
umeafela leor gadol, venomar lefanav: Alelu Ja! 
 

Por tanto mos ovligados por loar, por alavar, por alavar por 

aformuzigvar, por enalteser, por aformuzigvar i por enšalšar a El 

ke izo a muestros padres i a mos a todas las maravijas las estas: 

Mos sako de servimiento a alforija, i de sučigvamjento a 

regmision, i de ansija a alegrija, i de limunjo a dija bueno i de 

tenjevla a luz grande, i diremos de delnantre de El: Alavad a 

Adonaj! 
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ל  לְּ הּ  וּ הַּ הַּ יָּ בְּ .  עַּ לוּ  שֵׁ דֵי  לְּ ת  א  לוּ  לְּ הַּ ה.  ה וָּ שֵׁ יְּ הִי  יְּ ה.  ה וָּ יְּ   ם ם 
מֵעַּ  ךְּ  ב רָּ מְּ ה  ה וָּ .  יְּ או  בו  מְּ ד  עַּ שׁ  ֶֽמ  שׁ  ח  רַּ זְּ מִמִּ לָּם:  עו  ד  עַּ וְּ ה  תָּּ

ל לָּּ ה  ה וָּ   מְּ יִם יְּ ל גּו  ל כָּּ ם עַּ ה. רָּ ה וָּ ם יְּ בו  ה.  שֵׁ יִם כְּּ ֶֽ מַּ ָּ שּׁ ל הַּ : עַּ   דו 
אֱל   ה  ה וָּ יְּ כַּּ גְּ מִי  מַּּ הַּ ינוּ.  ֶֽב  הֵֶֽ שָּׁ לָּ יהִי  ת    :תבִּ או  לִרְּ ילִי  פִּ שְּׁ מַּּ הַּ

 ֶֽ מַּ ָּ שּׁ ֶֽ  יִםבַּּ אָּ ץ:  וּבָּ רר  פָּ מֵעָּ קִימִי  ן:    מְּ יו  בְּ א  רִים  יָּ פּ ת  שְּׁ מֵאַּ ל.  דָּּ
יבִי  שִׁ הו  ר   לְּ יבִי עֲק  שִׁ : מו  מּו  דִיבֵי עַּ דִיבִים. עִם נְּ ֶֽ עִם נְּ בַּּ יִת  ת הַּ

נִים בָּּ הּ:  אֵם הַּ לוּ יָּ לְּ ה. הַּ מֵחָּ  ש ְּ

 

Alelu Ja! Alelu avde Adonaj, alelu et šem Adonaj. Jei šem 

Adonaj mevorah meata vead olam. Mimizrah šemeš ad 
mevoo meulal šem Adonaj. Ram al kol gojim Adonaj, al 
ašamajim kevodo. Mi kaAdonaj Eloenu amagbihi lašavet. 
Amašpili lirot bašamajim uvaarec. Mekimi meafar dal 
meašpot jarim evjon. Leošivi im nedivim, im nedive amo. 
Mošivi akeret abajit em abanim semeha. -  

Alelu Ja! 

 

Alavad a Adonaj! Alavad siervos de Adonaj, alavad a nombre 

de Adonaj. Seja nombre de Adonaj bendičo de agora asta 

siempre. De onde esklarese el sol asta onde se pone, alavado 

nombre de Adonaj. Alto sovre todas đentes Adonaj, sovre los 

sielos su onra. Ken komo Adonaj muestro Djo El enaltesien por 

asentar. El abašan por veeren los sielos en la tiera. Alevantan de 

pulvo prove, de moldares enaltese dezejozo. Por azer estar kon 

šarifes kon šarifes de su puevlo. Azien asentar maniera de la 

kaza madre kon los ijos alegra. - Alavad a Adonaj! 
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אֵל מִמִּ  רָּ צֵאת יִש ְּ ה יְּ בְּּ תָּ יְּ ם ל עֵז: הָּ עֲק ב מֵעַּ ית יַּ יִם. בֵּ ֶֽ רָּ ה  הוּ צְּ דָּ
  . שׁו  דְּ קָּ מַּ לְּ אֵל  רָּ דֵּ יִש ְּ רְּ יַּּ הַּ נ ס.  יָּּ וַּ ה  אָּ רָּ ם  יָּּ הַּ יו:  תָּ לו  שְּׁ יִסּ ב  מְּ ן 

הָּ  ה  ר:  חו  אָּ צ אן:  לְּ נֵי  בְּ כִּ ת  עו  בָּ גְּּ אֵילִים.  כְּ דוּ  קְּ רָּ ךָּ רִים  לְּּ ה    מַּ
חו   אָּ סּ ב לְּ ן תִּ דֵּ רְּ יַּּ נוּס. הַּ י תָּ ם כִּ יָּּ אֵילִים.  הַּ דוּ כְּ קְּ רְּ רִים תִּ הָּ ר: ה 

כִּ  ת  עו  בָּ נֵ י  נֵ בְּ גְּּ פְּ מִלִּ חוּ צ אן:  ן  דו  אָּ הַּּ י  ו  אֱלֶֽ נֵי  פְּ מִלִּ ץ.  ר  אָּ   לִי 
ה פְּ  עֲק ב: הַּ יִ יַּ ֶֽ ם מָּ צּוּר אֲגַּ יִם. כִי הַּ ֶֽ נו  מָּ יְּ עְּ מַּ מִישׁ לְּ לָּּ  ם. חַּ

 

Becet Jisrael miMicrajim, Bet Jaakov meam loez, ajeta 

Jeuda lekodšo Jisrael mamšelotav. Ajam raa vajanom, 
aJarden jisov leahor, earim rakedu keelim gevaot kivne 
con. Ma leha ajam ki tanum aJarden tisov leahor, earim 
tirkedu keelim gevaot kivne con milifne Adon huli arec 
milifne Eloa Jaakov. Aofehi acur agam majim halamiš 
lemajno majim. 
 

En salir Jisrael de Ajifto, kaza de Jaakov de puevlo ladinador. 

Fue Jeuda a su Santuvarjo, Jisrael sus podestanjas. La mar vido i 

fujo, el Jarden se torno atras. Los montes saltaron komo 

barvezes, kuetas komo ijos de uvejas. Ke a ti la mar, ke te fujes 

el Jarden ke te tornas atras? Los montes ke saltaš komo barvezes, 

kuestas komo ijos de uvejas. Delantre Sinjor adolorijan tiera 

 

84 Psalam 113. 
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delantre del Dio Jaakov. El trastornan la pinja por pilago de 

agvas, piedregal a fuente de agvas. 

 

 

 

ר גְּּ  לָּם אֲשׁ  עו  ל ךְּ הָּ ֶֽ ינוּ מ  ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ נוּ בָּּ ֶֽ לָּ ת   אָּ ל א  אַּ גָּ וְּ
תֵֶֽינוּ  ֶֽ אֲבו  רַּ צְּ מִמִּ הִ יִם  וְּ יְּ .  ֶֽ לַּּ לַּ נוּ  ֶֽ יעָּ זּ ה  גִּ הַּ ה  ה  לָּ צָּּ מַּ בּו   ל  ל אֱכָּ

ה   ה וָּ יְּ ן  כֵּ ר:  רו  תֵֶֽוּמָּ אֲבו  וֵאל הֵי  ינוּ  עֲדִים  אֱל הֵֶֽ מו  לְּ נוּ  יעֵֶֽ גִּ יַּ ינוּ 
בְּּ  מֵחִים  ש ְּ ם.  לו  שָּׁ לְּ אתֵֶֽנוּ  רָּ לִקְּ אִים  בָּּ הַּ אֲחֵרִים  לִים  גָּ לִרְּ ן  וְּ יַּ בִנְּ

עֲ  בַּּ ים  ש ִ ש ָּ וְּ  . ךָּ ֶֽ ת ֶֽךָּ עִיר  דָּ וְּ בו  חִ  ל נ אכַּ .  בָּ זְּּ הַּ מִן  ם  וּמִן  שָּׁ ים 
ל קִיר  הַּ  ם עַּ מָּ דָּּ יעַּ  ֶֽ גִּ יַּ ר  אֲשׁ  חִים  סָּ ן:פְּּ צו  רָּ חֲךָּ לְּ בַּּ נו    מִזְּ ךָּ  וְּ לְּּ ה  ד 

רוּךְּ  בָּּ ֶֽנוּ:  שֵׁ פְּ נַּ דוּת  פְּּ ל  עַּ וְּ תֵֶֽנוּ  לָּּ א  גְּּ ל  שׁ עַּ דָּ יר חָּ ה   שִׁ ה וָּ יְּ ה  תָּּ אַּ
ל יִ  אַּ אֵל:גָּּ רָּ   ש ְּ

 

 

85 U hebrejskom tekstu upotrebljen je termin meam loez. Loazit na 

hebrejskom znači govorni jezik zemlje (stoga prihvaćen i među 

Jevrejima) u kojoj Jevreji žive. Am loez je, dakle narod koji govori 

jezikom zemlje u kojoj su Jevreji živjeli, drugim riječima: ne-Jevreji. 

U želji da što vjernije preslika hebrejski tekst (što je tipično za 

jevrejske prevodioce) prevodilac na ladino je termin meam loez 

preveo kao "del puevlo ladinador" (iz naroda koji govori ladino) 

uzimajući španski jezik kao klasični primjer loazit-a.  

86 Psalam 114. 
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Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, ašer gealanu 

vegaal et avotenu miMicrajim veigianu lalajla aze leehol bo 
maca umrorim. Ken, Adonaj Eloenu veEloe avotenu, 
agienu lemoadim velirgalim aherim abaim likratenu 
lešalom. Semehim bevinjan irah vesasim baavodatah 
venohal šam min azevahim umin apesahim ašer jagia 
damam al kir mizbeah beracov, venode leha šir hadaš al 
geulatenu veal pedut nafšenu.  

Baruh Ata, Adonaj, gaal Jisrael. 

 

Bendičo Tu, Adonaj, muestro Djo, Rej de el mundo, ke mos 

regmijo i regmijo a muestros padres de Ajifto, i mos ajego a la 

noče la esta por komer en eja sensenja i ličuga. Ansi Adonaj 

muestro Djo i Djo de muestros padres mos ajego a plazes i 

paskvas otras las vinjentes a eskuentre mos por paz. Alegres kon 

fragva di Tu sivdad i gozos en Tu sirvimiento i komeremos aji de 

los sakrifisjos i de el korban aPesah. Ki ajegaras sus sangres 

sovre pared de Tu ara por veluntad, i loaremos a Ti kantar nuevo 

sovre muestra regmision i sovre regmision de muestras almas. 

Bendičo Tu, Adonaj, Regmidor de Jisrael. 
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ה אֱל הֵינוּ מ   ה וָּ ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ לָּם  ל ךְּ בָּּ עו   הָּ
ן:  פ  גָּּ רִי הַּ רֵא פְּ  בּו 

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu Meleh aolam, 

bore feri agafen. 
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פ  בָּּ  ֶֽ גּ  הַּ ל  עַּ ם  לָּ עו  הָּ ל ךְּ  ֶֽ מ  ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ ה  תָּּ אַּ רִי וְּ  ןרוּךְּ  פְּּ ל    עַּ
להַּ  עַּ וְּ ה.  ד  ָּ ש ּ הַּ ת  נוּבַּ תְּּ ל  עַּ וְּ ן.  פ  ֶֽ וּ   גּ  ה  בָּ טו  ה  דָּּ מְּ ח  ץ  ר  ֶֽ ה א  בָּ חָּ   רְּ

יִ  ל  עַּ ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ חֵם  רַּ תֵֶֽינוּ:  אֲבו  לַּ תָּּ  לְּ ֶֽ חַּ הִנְּ וְּ יתָּ  צִֶֽ רָּ אֵל  רָּ ש ְּ שׁ 
. ךָּ מּ  יְּ וְּ   עַּ ל  יִםעַּ ֶֽ לַּ וְּ  רוּשָּׁ  . ךָּ ֶֽ ד  בו  כְּּ ן  כַּּ מִשְּׁ ן  צִיּו  ל  עַּ וְּ  . ךָּ ֶֽ עֲלֵֶֽ עִיר  נוּ  הַּ

מְּּ  ש ַּ הּ. וְּ נָּ יָּ בִנְּ נוּ בְּּ חֵֶֽ מְּּ ש ַּ הּ. וְּ כָּ תו  ינוּ לְּ ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ נוּ יְּ  חֵֶֽ
זּ ה בשבת:  בִיעִי הַּ שְּׁ חַּ הַּ נו  מַּ ם הַּ יו   בְּּ

זּ ה.   שׁ הַּ א ק ד  רָּ ב מִקְּ ם טו  יו  צּ יבְּּ בְּּ מַּּ ג הַּ ם חַּ תו  זּ    ו  ךָּ  הַּ כ  רְּ בַּ ה. וּנְּ
ה   ה רָּ טַּ ה וּבְּ דוּשָּׁ קְּ ה בְּּ י אֵל טו    -עֲלֵיָּ ה.  וּ  בכִּ  מֵטִיב אֲתָּ

ץ וְּ  רוּךְּ בָּּ  ר  ֶֽ אָּ ל הָּ ה עַּ ה וָּ ה יְּ תָּּ ה: אַּ יָּ ת  רו  ל פְּּ  עַּ

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, al agefen veal 

peri agefen, veal Erec hemda tova urhava šeracita 
veinhalta laavotenu. Rahem, Adonaj, Eloenu, al Jisrael 
ameha, veal Jerušalaim Ireha, veal Cijon miškan kevodeha 
- veaalenu letoha vesamehenu bevinjana - vesamehenu 
Adonaj Eloenu,  

bejom amanoah aševii aze,  
beJom Tov Mikra Kodeš aze, bejom Hag amacot aze. 
Unvareheha alea bikduša uvtaora. - Ki El Tov umetiv Ata. 

Baruh Ata, Adonaj, al aarec veal perotea. 
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ה  צָּ חְּ  רַּ
 

RAHCA 
 

 

 

י  ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ לָּם  נוּ בָּּ עו  ל ךְּ הָּ ֶֽ  מ 
ֶֽנוּ  שָּׁ ר קִדְּּ מִ   אֲשׁ  יו. בְּּ תָּ ו   צְּ

צִ  ל נְּ וְּ נוּ עַּ יִם: וָּּ ֶֽ דָּ  טִילַּת יָּ
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Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

ašer kidešanu bemicvotav, 
 vecivanu al netilat jadajim. 
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ה  צָּּ צִיא מַּ  מו 
 

MOCI MACA 

 

לָּם   עו  ל ךְּ הָּ ֶֽ ינוּ מ  ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ  בְָּּּ
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מּ  םהַּ ח  ֶֽ צִיא ל  ץ: ו  ר  ֶֽ אָּ   מִן הָּ

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

amoci lehem min aarec. 
 

 

 

ה אֱ  ה וָּ ה יְּ תָּּ רוּךְּ אַּ ֶֽ הֵֶֽ ל  בָּּ לָּם ל ךְּ ינוּ מ  עו    הָּ

ֶֽנוּ  שָּׁ ר קִדְּּ יו  אֲשׁ  תַָּּ ו  מִצְּ  בְּּ

 ֶֽ צִוָּּ ה: וְּ צָּּ ל אֲכִילַּת מַּ  נוּ עַּ

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  

ašer kidešanu bemicvotav, vecivanu al ahilat maca. 
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ר רו   מָּ
 

MAROR 

ה יְּ  תָּּ רוּךְּ אַּ ינוּ בָּּ ה אֱל הֵֶֽ לָּם  ה וָּ עו  ל ךְּ הָּ ֶֽ  מ 

מִ  ֶֽנוּ בְּּ שָּׁ ר קִדְּּ יו אֲשׁ  תָּ ו   צְּ
נוּ  ֶֽ צִוָּּ ל וְּ ר:  עַּ רו   אֲכִילַּת מָּ

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, ašer kidešanu 

bemicvotav, vecivanu al ahilat maror. 
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v  
 

רֵךְּ   כּו 
 

KOREH 

 

ת וּ  צּו  ל מַּ ר עַּ מַּ אָּ קֵן שׁ  זָּ הִלֵּל הַּ שׁ כְּּ דָּּ מִקְּ ר לְּ רִי זֵכ  רו  הוּ:ם י מְּ ֶֽ ל   אכְּ

 

Zeher laMikdaš, keIlel azaken, šeamar:  

"Al macot umromim joheluu". 
 

 

 

87 IV Knjiga Mojsijeva, 9:14. 



 

 

 

 

108 

 
 

רֵךְּ  ן עו  חָּ לְּ  שׁ 
 

ŠULHAN OREH 
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פוּן   צָּ
 

CAFUN 

 
 

רֵךְּ   בָּּ
 

BAREH 



 

 

 

 

110 

 

 

חיבי כאחד  פת  שאכלו  ברכת  שלשה  קודם  הזמון  ברכת  לברך  ן 
הזמון   ברכת  היא  זו  ואי  עד   -המזון,  משלשה  האוכלים  היו  אם 

רֵךְּ שׁ   ר:ואומאחד מהם   עשרה מברך בַּ לְּ נְּ כַּ :מִ  נוּ אָּ לו   שּׁ 

יִ  והכל עונין: טוּבו  חָּ לו  וּבְּ נוּ מִשּׁ  לְּ כַּ אָּ רוּךְּ שׁ   ינוּ: בָּּ
רוּךְּ שׁ  והוא חוזר ומברך: לו  וּ בָּּ נוּ מִשּׁ  לְּ כַּ יִינוּ: אָּ טוּבו  חָּ  בְּ

 
   כיצד? המברך אומר: -לין מעשרה ולמעלה מזמנין בשם. היו האוכ

רֵךְּ לֵא בַּ אָּ ל הֵינוּ נְּ נוּ מִשּׁ  שׁ  לְּ : כַּ  לו 

רוּךְּ אֱל הֵינוּ  נין:והן עו יִינוּ:   בָּּ טוּבו  חָּ לו  וּבְּ נוּ מִשּׁ  לְּ כַּ אָּ  שׁ 
רוּךְּ אֱל הֵינוּ הוא חוזר ואומר:  ו לו   בָּּ נוּ מִשּׁ  לְּ כַּ אָּ יִינוּ: שׁ  טוּבו  חָּ   וּבְּ
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 Nevareh šeahalnu mišelo! 

                Baruh šeahalnu mišelo uvtuvo hajinu! 

  Baruh šeahalnu mišelo uvtuvo hajinu! 

 

 

 

 

  Nevareh Eloenu šeahalnu mišelo! 

                Baruh Eloenu šeahalnu mišelo uvtuvo hajinu! 

  Baruh Eloenu šeahalnu mišelo uvtuvo hajinu! 

 

   

י ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ ה יְּ תָּּ זָּּ רוּךְּ אַּ ם הַּ לָּ עו  ל ך הָּ ֶֽ לָּם נוּ מ  עו  ת הָּ   ן א 
בְּּ  לּו   ל א כּ  ל  דו  גָּּ הַּ טוּבו   וְּ חֲמִים:  רַּ וּבְּ ד  ס  ֶֽ ח  בְּּ חֵן  בְּּ ב    טו 
ר סַּ ֶֽ ֶֽ  חָּ ל  נוּ לָּ אַּ וְּ סֵּ .  חַּ ֶֽ יְּ לָּ זו  ר  מָּ ד נוּ  ע  וָּ ם  לָּ עו  לְּ הוּא    - ן  י  כִּ

כּ ל   לַּ נֵס  רְּ פַּ וּמְּ ן  זָּ מוּר    -אֵל  אָּ תֵֶֽחַּ   -כָּּ י פּו  ֶֽ בִּ ש ְּ וּמַּ ךָּ  ֶֽ ד  יָּ ת  עַּ  א 
ן: צו  רָּ י  חַּ ל  כָּ כ לוּ   לְּ לְּ ן  זו  מָּ רִיּו    מֵכִין  א:בְּּ רָּ בָּּ ר  אֲשׁ  יו  רוּךְּ    תָּ בָּּ

ת  ן א  זָּּ ה הַּ ה וָּ ה יְּ תָּּ כּ ל: אַּ  הַּ
 

 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, azan et aolam 

kulo betov, behen, uvehesed, uvrahamim. Vetuvo agadol 
lo hasar lanu, velo jehaser lanu mazon leolam vaed. Ki U 
El zan umfarnes lakol, vešulhano aruh lakol - kaamur: 
"Poteah et jadeha umasbia lehol haj racon." - Umehin 
mazon lehol beriotav, ašer bara. 

Baruh Ata, Adonaj, azan et akol.  

 ב



 

 

 

 

112 

 

 

 

אֱל הֵֶֽ  ה  ה וָּ יְּ ךָּ  לְּּ ה  ד  נוּ  נוּ ינו  כֵּ לְּ מַּ ךָּ  כְּ ר  בָּ וּנְּ ת  כִּ   -  א  תָּּ  לְּ ֶֽ חַּ הִנְּ י 
תֵֶֽינוּ   ץאֲבו  ר  ֶֽ ה   א  בָּ טו  ה  דָּּ מְּ ה.ח  רָּ תו  וְּ רִית  בְּּ ה.  בָּ חָּ ל    וּרְּ עַּ

ים   ֶֽ רַּ מִצְּ ץ  ר  ֶֽ מֵא  צֵאתֶָּֽנוּ  הו  דִיתֶָּֽשׁ  ל    נוּ וּפְּ עַּ דִים.  עֲבָּ ית  מִבֵּ
תֶָּּֽ דְּ מַּּ לִּ שׁ  ךָּ  תְּ רָּ י תּו  קֵּ ח  ל  עַּ ךָּ   נוּ.  נְּ צו  דַּ   רְּ הו  תֶָּּֽ שׁ  ם    נוּ:עְּ לָּּ כּ  ל  עַּ וְּ

ה אֱ  ה וָּ בָּ יְּ ךְּ וּמְּ דִים לָּ נוּ מו  ינוּ אָּ כִיםל הֵֶֽ ךְּ    רְּ מָּ ת שְּׁ מוּר:  כָּּ   -א  אָּ
ש ְָּּ  תָּּ וְּ לְּ כַּ אָּ ה אֱל  וְּ ה וָּ ת יְּ תָּּ א  כְּ תָּּ וּבֵרַּ עְּ ֶֽ יךָּ עַּ בָּ ֶֽ ץ ל הָּ ה  ר  ֶֽ ה    אָּ טּ בָּ הַּ

 : ךְּ ן לָּ תַּ ר נְֶָּּֽ תָּּ  אֲשׁ  רוּךְּ אַּ לבָּּ עַּ ץ וְּ ר  ֶֽ אָּ ל הָּ ה, עַּ ה וָּ ן:  ה יְּ זו  מָּּ  הַּ

 
Node leha, Adonaj, Eloenu, unvareheha Malkenu - ki 
inhalta et avotenu erec hemda, tova urhava, berit veTora, 
al šeocetanu meerec Micrajim ufditanu mibet avadim, al 
Torateha šelimadtanu, al huke reconeha šeodatanu. Veal 
kulam, Adonaj, Eloenu, anahnu modim lah, umvarhim et 
šemah, kaamur : "Veahalta, vesavata uverahta et Adonaj, 
Eloeha, al aarec atova ašer natan lah."  

Baruh Ata, Adonaj, al aarec veal amazon.  

 

 

88 Psalam 145:16. 
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רָּ  ל יִש ְּ ינוּ עַּ ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ חֵם יְּ עַּ רַּ . וְּ ךְּ מָּּ יִםל אֵל עַּ ֶֽ לַּ רוּשָּׁ ל   יְּ עַּ . וְּ ךְּ עִירָּ
ן כְּּ  כַּּ ן מִשְּׁ לצִיּו  דו  גָּּ יִת הַּ ֶֽ בַּּ ל הַּ עַּ . וְּ ךְּ דָּ רָּ   בו  קְּ נִּ שׁ שׁ  דו  קָּּ הַּ ךָּ וְּ מְּ  א שִׁ

כוּ  לְּ יו. וּמַּ לָּ וִדעָּ ית דָּּ יחָּ  ת בֵּ שִׁ חְּ  ךְּ מְּ מֵינוּ: זִיר תַּּ יָּ הּ בְּּ מָּ קו   לִמְּ
 
Rahem, Adonaj, Eloenu, al Jisrael amah, veal Jerušalajim 
irah, veal Ar Cijon miškan kevodah, veal aBajit agadol 
veakadoš, šenikra šimha alav. Umalhut Bet David, 
Mešihah, tahazir limkoma, bimeera vejamenu.  
 

 

 
 בשבת: 

ו  אֱלֹ ינוּ  ֵֽ יוֹם אֱלֹה  וַת  מִצ  וּב  יךָ  ֵֽ וֹת  מִצ  ב  נוּ  ֵֽ הַחֲלִיצ  ו  ה  צ  ר  ינוּ  אֲבוֹת  י    ה 
נוֹחַ  נָּנוּחַ בוֹ ה  הַמָּ נִשׁבוֹת בוֹ ו  בִיעִי הַז ה: ו  מִצ   ש  אַל  כ  ֶֽךָ. ו  ֵֽ צוֹנ  וַת ר 

ה ו   רָּ א צָּ ה  נוּחַ ת  יוֹם מ  נוּ: יָּגוֹן ב   ת 
 

 

Eloenu veEloe avotenu, rece veahalicenu bemicvoteha, 
uvmicvat jom amanoah aševii aze - venišbot bo venanuah 

 

89 V knjiga Mojsijeva, 8:10.  
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bo kemicvat reconeha. Veal tee cara vejagon bejom 
menuhatenu. 

 

   

 

וֵאל   ינוּ  אֲ אֱל הֵֶֽ תֵֶֽינוּ הֵי  יַּ בו  ה.    צ  יֵרָּ ה.  א  יֵרָּ  . יעַּ ֶֽ גִּ יַּ ב א.  יָּ וְּ עֲל ה 
יִזָּּ  קֵד.  יִפָּּ ע.  מַּ ָּ רו  כֵ יִשּׁ זִכְּ ןר  רו  זִכְּ תֵֶֽינוּ.  ן אֲבו  רו  זִכְּ נוּ.  יִם   נֵֶֽ ֶֽ לַּ רוּשָּׁ יְּ

רו   זִכְּ  . .עִירךָּ ךָּ ֶֽ דּ  בְּ עַּ וִד  דָּּ ן  בּ  ֶֽיחַּ  שִׁ מָּ ךָּ   ן  מְּּ עַּ ל  כָּּ ן  רו  ית    זִכְּ בֵּ
אֵל  רָּ יךָּ  יִש ְּ ֶֽ נ  פָּ לֵ לְּ ה. לְּ . לִפְּ בָּ יטָּ ם  טו  יו  חֲמִים. בְּּ רַּ ד וּלְּ ס  ֶֽ ח  חֵן וּלְּ ה. לְּ

ז ה.  שׁ הַּ ב ק ד  א טו  רָּ ם מו  בְּּ   מִקְּ זּ ה  יו  ת הַּ צּו  מַּּ ג הַּ חֵם    -עֵד חַּ רַּ לְּ
נוּ: יעֵֶֽ שִׁ הו  וּלְּ נוּ   בּו   רֵֶֽ כְּ ה:  זָּ בָּ טו  לְּ בּו   ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ בו     יְּ נוּ  דֵֶֽ קְּ פָּּ

רָּ  חַּ לִבְּ לְּ בו   נוּ  יעֵֶֽ שִׁ הו  ה:  יםכָּ בַּ יִּ דְּ בִּ יְּ .  חֲמִים:ר  רַּ וְּ ה  חוּס    שׁוּעָּ
טֵנוּ   לְּּ וּמַּ ינוּ.  לֵֶֽ חֵם עָּ נוּ. רַּ ֶֽ נֵּ חָּ רָּ בו  וְּ ל צָּ מִכָּּ ן.  גו  יָּ וְּ חֵנוּ בו     ה  מְּּ ש ַּ וְּ

ה:  לֵמָּ ה שְּׁ חָּ מְּ  ש ִ
 

Eloenu veEloe avotenu: jaale vejavo; jagia, jerae jerace; 

jišama, jipaked, jizaher zihronenu, zihron avotenu; zihron 
Jerušalajim irah, zihron Mašiah ben David avdeha, zihron 
kol ameha Bet Jisrael lefaneha: lefleta, letova, lehen, 
ulehesed ulerahamim beJom Tov Mikra Kodeš aze, bejom 
moed Hag amacot aze. - Lerahem bo, uleošienu. Zohrenu 
Adonaj, Eloenu, vo, letova; pokdenu, vo, livraha; ošienu, 
vo, lehajim, bidvar ješua verahamim. Hus vehonenu, 
rahem alenu umaletenu mikol cara vejagon, vesamehenu 
vo simha šelema.  
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 ֶֽ לַּ רוּשָּׁ יְּ ת  א  נֵה  ב  וּבְּ רו  קָּ בְּּ בַּּ   -יִם  דִּ ר  אֲשׁ  :  כַּּ תָּּ רוּךְּ רְּ תָּּ  בָּּ ה  אַּ
היְּ  רבּו    ה וָּ יו יְּ חֲמָּ רַּ מֵן: נֵה בְּ יִם: אָּ ֶֽ לָּ  וּשָּׁ

 

Uvne et Jerušalajim bekarov - kaašer dibarta. Baruh Ata, 

Adonaj, bone, verahamav, Jerušalajim. - Amen! 
 

! 

 
 
 

רוּךְּ  לָּ בָּּ עו  הָּ ל ךְּ  ֶֽ מ  ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ ה  תָּּ אַּ נוּ  ם    ֶֽ כֵּ לְּ מַּ ינוּ  בִֶֽ אָּ אֵל  הָּ
קְּ  נוּ  אֵֶֽ רְּ בּו  נוּ  דִירֵֶֽ עֲק באַּ יַּ שׁ  דו  קְּ ֶֽנוּ  שֵׁ טִיב   דו  מֵּ הַּ וְּ ב  טּו  הַּ ל ךְּ  ֶֽ מּ    הַּ

ל יו   כָּ בְּּ ס  שׁ  ֶֽ ח  נוּ חֵן וְּ לֵֶֽ מְּ חֲמִים וְּ  דם הוּא גו  רַּ ב:וְּ ל טו     כָּ
 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, aEl, Avinu, 

Malkenu, Adirenu, Borenu, Kedošenu, Kedoš Jaakov, 
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aMeleh aTov veametiv - šebehol jom U gomelenu: hen, 
vahesed, verahamim, verevah, vehol tov. 
 

 
חֲ  רַּ רֵי דּו  הָּ דו  ח לְּ בַּּ תַּּ ן יִשְּׁ  רִים!מָּ

aRahaman jištabah ledore dorim.  

חִים! צָּ ח נְּ צַּ נֵֶֽ ר לְּ אַּ ֶֽ פָּּ ן יִתְּ חֲמָּ רַּ  הָּ

aRahaman jitpaar banu lanecah necahim. 

סֵֶֽ  נְּ רְּ פַּ ן יְּ חֲמָּ רַּ כָּ הָּ ד!נוּ בְּּ  בו 

aRahaman, jefarnesenu behavod. 

חֲ  רַּ שׁ הָּ דָּּ קְּ מִּ הַּ ית  בֵּ ן  יָּ בִנְּ וּלְּ  , ֶֽיחַּ שִׁ מָּּ הַּ ת  לִימו  נוּ  ֶֽ כֵּ זַּ יְּ ן  י  מָּ יֵּ חַּ וּלְּ  ,
א! בָּּ לָּם הַּ עו   הָּ

 

aRahaman jezakenu limot aMašiah, ulvinjan Bet aMikdaš, 

ulhaje aolam aba. 

 
 האורח מוסיף ברכה לבעל הבית: 

 להאריך בה עד כמה שהוא רוצה( )ויש לו רשות 

בוֹשׁ ת  לאֹ  שׁ  צוֹן  רָּ הִי  הַבַיִ  י  תִכָּ  תבַעַל  לאֹ  ו  ה,  הַז  ם  עוֹלָּ ם  בָּ ל 
ם הַבָּ ל    א: עוֹלָּ
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Jei racon šelo tevoš baal abajit baolam aze velo tikalem 
leolam aba.  
 

 

 

דּו   שׁוּ מִגְּ יְּ תל  כּ   עו  לְּ שִׁ מַּ לִמְּ ד  ס  ֶֽ ח  ה  ש   ע ֶֽ וְּ זַּ ו   וּלְּ וִד  דָּ לְּ עו  עַּ יחו   ד  רְּ
ם: לָּ ה ל א  עו  ה וָּ י יְּ שֵׁ רְּ דו  בוּ וְּ עֵֶֽ רָּ שׁוּ וְּ פִירִים רָּ רוּ כָּ  כְּּ סְּ חְּ ב:  יַּ ל טו 

 : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ ב כִּ י טו  ה כִּ ה וָּ יְּ דוּ לַּ  הו 

 
Migdol ješuot malko, veose hesed liMšiho, leDavid, ulzaro 
- ad olam. Kefirim rašu veraevu. - Vedoreše Adonaj lo 
jahseru kol tov. Odu laAdonaj ki tov - ki leolam hasdo. 
 

 

 

 

90 Psalam 34:10. 
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לֵּל  הַּ
 

ALEL 

 

 
 ֶֽ לָּ ד. ל א  בו  כָּּ ן  תֵּ ךָּ  מְּ שִׁ לְּ י  כִּ נוּ  ֶֽ לָּ ל א  ה  ה וָּ יְּ ל   נוּ  עַּ ךָּ  דְּּ סְּ חַּ ל  -עַּ

ר  י אמְּ ה  מָּּ ֶֽ לָּ  : גּ אֲמִתּ ֶֽךָּ הַּ אֱל הֵ   יִם.ו  וּ  א  נָּ יֵּה  ם:אַּ ינוּ    יה  וֵאל הֵֶֽ
 ֶֽ מָּ ָּ שּׁ יה  בַּ בֵּ עֲצַּ ה:  ש ָּ עָּ פֵץ  חָּ ר  אֲשׁ  כּ ל  ף יִם.  ס  ֶֽ כּ  ה   ם  עֲש ֵ מַּ ב.  הָּ זָּ וְּ

ל א יְּ  ם וְּ ה  ה לָּ ם: פּ  דָּ דֵי אָּ יִם יְּ ֶֽ רוּ. עֵינַּ ֶֽ בֵּ יִם    דַּ ֶֽ נַּ זְּ אוּ: אָּ ל א יִרְּ ם וְּ ה  לָּ
יִשְּׁ  ל א  וְּ ם  ה  ל אלָּ וְּ ם  ה  לָּ ף  אַּ עוּ.  ֶֽ רִיח  מָּ יְּ ןוּ יְּ מִישׁ :  יְּ ל א  וְּ ם  וּן  דֵיה 

 ֶֽ לֵּ הַּ ל א יְּ ם וְּ לֵיה  גְּ ה   כוּ. ל ארַּ מו  כְּּ ם:  נָּ רו  גְּ גּוּ בִּ הְּ יוּ י  ם.    ם יִהְּ יה  ע ש ֵ
חַּ  ר בּ טֵֶֽ ם: כּ ל אֲשׁ  ה  אֵל  בָּּ רָּ ם הוּא:   יִש ְּ גִנָּּ ם וּמָּ רָּ זְּ ה. ע  ה וָּ יְּ ח בַּּ טַּ בְּּ

הֲר ן אַּ ית  יְּ  בֵּ בַּ חוּ  טְּ גִנָּּ בִּ וּמָּ ם  רָּ זְּ ע  ה.  הוּ ה וָּ ה  יִרְּ   א:ם  ה וָּ יְּ אֵי 
חוּ  טְּ ה. בִּ ה וָּ יְּ בַּ גִנָּּ     וּמָּ ם  רָּ זְּ הוּא: ע  רֵךְּ   ם  בָּ יְּ נוּ.  ֶֽ רָּ כָּ זְּ ה  ה וָּ רֵךְּ יְּ בָּ יְּ    

ת  א  רֵךְּ  בָּ יְּ אֵל.  רָּ יִש ְּ ית  בֵּ ת  בָּ  א  יְּ הֲר ן:  אַּ ית  ה.  בֵּ ה וָּ יְּ אֵי  יִרְּ רֵךְּ 
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י סֵף ד לִים:  גְּּ ים עִם הַּ נִּ טַּ קְּּ ה עֲלֵ  הַּ ה וָּ ל  יְּ עַּ וְּ ם  ם. עֲלֵיכ  נֵייכ  םבְּּ :  כ 
ה  בְּּ  יְּ לַּ ם  תּ  אַּ ה רוּכִים  ע ש ֵ ה.  ר   וָּ ֶֽ אָּ וָּ יִם  ֶֽ מַּ ָּ יִם  שּׁ ֶֽ מַּ ָּ שּׁ יִם  ֶֽ מַּ ָּ שּׁ הַּ ץ: 

ה וָּ  יְּ ֶֽ לַּ אָּ הָּ וְּ נֵיה.  לִבְּ ן  תַּ נָּ ץ  הּ.  ר  יָּ לוּ  לְּ הַּ יְּ תִים  מֵּ הַּ ל א  ם:  דָּ ל א    אָּ וְּ
ד ע  עַּ ה וְּ תָּּ הּ מֵעַּ רֵךְּ יָּ בָּ נוּ נְּ חְּ ֶֽ אֲנַּ ה: וַּ דֵי דוּמָּ ל י רְּ הּ:כָּּ לוּ יָּ לְּ ם הַּ לָּ   ו 

 

Lo lanu Adonaj, lo lanu - ki lešimha ten kavod, al hasdeha 

al amiteha. Lama jomeru agojim: "Aje na Eloeem?" - 
VeEloenu bašamajim, kol ašer hafec asa. Acabeem kesef 
vezaav, maase jede adam. Pe laem, velo jedaberu; enajim 
laem, velo jiru. Oznajim laem, velo jišmau; af laem velo 
jerihun. Jedeem, velo jemišun; ragleem velo jealehu; lo jegu 
bigronam. Kemoem jiju oseem, kol ašer boteah baem. 
Jisrael betah baAdonaj, ezram umaginam U. Jire Adonaj 
bithu baAdonaj, ezram umaginam U. Adonaj zeharanu, 
jevareh, jevareh et Bet Jisrael, jevareh et Bet Aaron. Jevareh 
jire Adonaj, ketanim im agedolim. Josef Adonaj alehem, 
alehem veal benehem. Beruhim atem laAdonaj, ose 
šamajim vaarec. Ašamajim, šamajim laAdonaj; veaarec 
natan livne adam. Lo ametim jealelu-Ja, velo kol jorede 
duma. Vaanahnu nevareh Ja, meata vead olam. Alelu Ja! 

 

91 Psalam 115:1-11.  
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י   תִּ בְּ הֶַּֽ ע אָּ מַּ י יִשְּׁ ה.    כִּ ה וָּ ת ק  יְּ ה א  י הִטָּּ י: כִּ חֲנוּנָּ נו  לִי.   ולִי תַּּ זְּ אָּ

רֵי שְּׁ  צָּ ת וּמְּ ו  ֶֽ לֵי מָּ בְּ וּנִי ח  פֶֽ א: אֲפָּ רָּ קְּ י א  מַּ יָּ לוּבְּ ה   או  רָּ וּנִי. צָּ אֶֽ צָּ מְּ
צָּ  מְּ א  ן  גו  יָּ וּ וְּ שֵׁ א:  יְּ בְּ אָּ ם  א.  רָּ קְּ א  ה  הה וָּ ה וָּ יְּ ה  י:   נָּּ שִׁ פְּ נַּ ה  טָּ לְּּ מַּ

דִּ  צַּ וְּ ה  ה וָּ יְּ נּוּן  יחַּ וֵאל הֵֶֽ חֵ יק.  רַּ מְּ שׁ  נוּ  ה.    מֵרם:  ה וָּ יְּ אִים  תָּ פְּּ
תִי לּו  כִי.   דַּּ יְּ ֶֽ נוּחָּ לִמְּ י  שִׁ פְּ נַּ שׁוּבִי   : ֶֽיעַּ שִׁ הו  יְּ לִי  ה וְּ ה וָּ יְּ י  ל    כִּ מַּ גָּּ

תָּּ נַּ  צְּ ֶֽ י חִלַּּ כִי: כִּ יְּ ֶֽ לָּ שִׁ עָּ ֶֽ י מִ פְּ ת עֵינִימָּּ ת א  לִי  מִן   ו  גְּ ת רַּ ה. א  עָּ מְּ דִּ
חִי:   ֶֽ ה  מִדּ  יְּ נֵי  לִפְּ לֵּךְּ  הַּ תְּ אַּ א  בְּּ ה.  תוָּ צו  חַּ  רְּ ים:  הַּ י  יִּ כִּ י  תִּ נְּ ֶֽ אֱמַּ ה 

י  תִּ רְּ ֶֽ מַּ א ד: אֲנִי אָּ נִיתִי מְּ ֶֽ ר. אֲנִי עָּ בֵּ ם כּ זֵב  אֲדַּ דָּ אָּ ל הָּ זִי. כָּּ פְּ חָּ :  בְּ
מוּ  גְּ תַּּ ל  כָּּ ה.  ה וָּ יְּ לַּ יב  שִׁ אָּ ה  הִ מָּ ו  עָּ לֶֽ יי  א  לָּ ת  שׁוּעו  יְּ ס  כּו  א.:  ָּ  ש ּ

א:  רָּ קְּ ה א  ה וָּ ם יְּ שֵׁ ה אֲשַּׁ   וּבְּ ה וָּ יְּ י לַּ רַּ דָּ גְּ נְּ א  לֵּם. נ  ה נָּּ מּ דָּ ל עַּ כָּ :לְּ   ו 
ךָּ  ֶֽ דּ  בְּ י אֲנִי עַּ ה כִּ ה וָּ ה יְּ נָּּ יו: אָּ חֲסִידָּ ה לַּ תָּ וְּ ֶֽ מָּּ ה. הַּ ה וָּ עֵינֵי יְּ ר בְּּ קָּ  יָּ

תָּּ  אֲנִי עַּ  תֶַּּֽחְּ . פִּ ת ֶֽךָּ ן אֲמָּ ךָּ בּ  דְּּ מו  בְּ חי: לְּ סֵרָּ לְּ בַּּ זְּ ח תּ  ךָּ א  בַּ ֶֽ ה.  ז  דָּ ו 
א: רָּ קְּ ה א  ה וָּ ם יְּ שֵׁ ה אֲשַּׁ   וּבְּ ה וָּ יְּ י לַּ רַּ דָּ ה לֵּם. נ  נְּ דָּ א גְּ מּ   נָּּ ל עַּ כָּ :  לְּ ו 

הּ.  לוּ יָּ לְּ יִם הַּ ֶֽ לָּ רוּשָּׁ כִי יְּ כֵֶֽ תו  ה בְּּ ה וָּ ית יְּ ת בֵּ רו  צְּ חַּ  בְּּ

 

Aavti ki jišma Adonaj et kol tahanunaj. Ki ita ozno li, 

uvjamaj ekra. Afafuni havle mavet umcare šeol mecauni, 
cara vejagon emca. Uvšem Adonaj ekra: "Ana Adonaj 
maleta nafši!" Hanun Adonaj, veCadik veEloneu merahem. 
Šomer petaim Adonaj, daloti veli jeošia. Šuvi nafši 
limnuhajhi - ki Adonaj gamal alajhi. Ki hilacta nafši 
mimavet, et eni min dima, et regli midehi. Etaleh lifne 

 

92 Ibid 12-18. 
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Adonaj, bearcot ahajim. Eemanti ki adaber: "Ani aniti 
meod." Ani amarti behofzi: "Kol aadam kozev." Ma ašiv 
laAdonaj kol tagmuloi alaj. Kos ješuot esa, uvšem Adonaj 
ekra. Nedaraj laAdonaj ašalem, negda na lehol amo. Jakar 
beene Adonaj amavta lahasidav. Ana Adonaj, ki ani 
avdeha, ani avdeha ben amateha, pitahta lemoseraj. Leha 
ezbah zevah toda, uvšem Adonaj ekra. Nedaraj laAdonaj 
ašalem, negda na lehol amo, Behaecrot Bet Adonaj, 
betohehe Jerušalajim. - Alelu Ja! 
 

 

 

 

93 Psalam 116:1-11. 

94 Ibid 12-19. 
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ל  לְּ יהַּ ים: כִּ מִּ א  ל הָּ וּהוּ כָּּ חֶֽ בְּּ יִם. שַּׁ ל גּו  ה כָּּ ה וָּ ת יְּ ינוּ   וּ א  לֵֶֽ ר עָּ בַּ גָּ
ה  ת יְּ אֱמ  דּו  ו  סְּ לָּ ה לְּ וָּ חַּ הּ:ם הַּ עו  לוּ יָּ   לְּ

 

Alelu et Adonaj kol gojim, šabehuu kol aumim.  

- Ki gavar alenu hasdo, veemet Adonaj leolam.  
- Alelu Ja! 

 

 

 

ב.  י טו  ה כִּ ה וָּ יְּ דוּ לַּ :כִּ                   הו  דּו  סְּ ם חַּ לָּ עו   י לְּ

א  י א  ר נָּ אֵל.            יִ מַּ רָּ דּ         ש ְּ סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ : כִּ  ו 

הֲר ן.          א בֵית אַּ רוּ נָּ :         י אמְּ דּו  סְּ ם חַּ לָּ עו  י לְּ  כִּ

ה   אֵי יְּ א יִרְּ רוּ נָּ ה.  י אמְּ :                וָּ דּו  סְּ ם חַּ לָּ עו  י לְּ  כִּ

 

 

Odu laAdonaj ki Tov -   ki leolam hasdo. 

Jomar na Jisrael:                ki leolam hasdo. 
Jomeru na Bet Aaron:       ki leolam hasdo. 
Jomeru na jire Adonaj:     ki leolam hasdo. 
 

 

95 Psalam 117. 

96 Ibid 118: 1-4. 
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אתִ  ֶֽ רָּ ר קָּ צַּ מֵּ מּ  מִן הַּ נִי בַּ ֶֽ נָּ הּ. עָּ יָּּ הּ רְּ י  ב יָּ ה לִי ל א :  חָּ ה וָּ א.   יְּ אִירָּ
יְּ  ם:  דָּ אָּ לִי  ה  עֲש   יַּּ ה  י: מַּ אָּ נְּ ש  בְּ ה  א  רְּ א  אֲנִי  וַּ י.  רָּ ע זְּ בְּּ לִי  ה    ה וָּ

בַּּ  ת  חֲסו  לַּ ב  ם:  טו  דָּ אָּ בָּּ חַּ  ט ֶֽ מִבְּּ ה.  ה וָּ ביְּ תלַּחֲ   טו  ה.    סו  ה וָּ יְּ בַּּ
חַּ  ט ֶֽ וּנִ  מִבְּּ בֶֽ בָּ סְּ יִם  גּו  ל  כָּּ דִיבִים:  נְּ כִּ בִּ ה  ה וָּ יְּ ם  שֵׁ בְּּ   אֲמִילַּם: י  י. 
וּנִי בֶּֽ אֲ   סַּ י  כִּ ה  ה וָּ יְּ ם  שֵׁ בְּּ וּנִי.  בֶֽ בָּ סְּ ם  ב רִים  גַּ כִדְּ וּנִי  בֶּֽ סַּ מִילַּם: 
יְּ  דּ עֲכוּ  ם  שֵׁ בְּּ צִים.  קו  אֵשׁ  דְּ כְּּ ח ה  דָּּ ם:  אֲמִילַּ י  כִּ ה    נִיחִיתֶַּֽה וָּ

לִ   פּ ל. לִנְּ  הִי  יְּ וַּ הּ.  יָּ ת  רָּ זִמְּ וְּ י  זִּ עָּ נִי:  ֶֽ רָּ עֲזָּ ה  ה וָּ יְּ לוַּ קו  ה:  לִישׁוּעָּ   י 
וִישׁוּ רִנָּּ  ֶֽ ה  חָּ ה  ש ָּ ע ֶֽ ה  ה וָּ יְּ מִין  יְּ יקִים.  דִּ צַּ הֳלֵי  אָּ בְּּ ה  מִיןעָּ יְּ   יִל: 

ל א   יִל:  ֶֽ חָּ ה  ש ָּ ע ֶֽ ה  ה וָּ יְּ מִין  יְּ ה.  מֵמָּ רו  ה  ה וָּ י ה.  יְּ חְּ א  י  כִּ מוּת  אָּ
פֵּ  אֲסַּ עֲש ֵ   ר וַּ תְּ י  מַּ נִי: פִּ ֶֽ נָּ תָּ ת ל א נְּ ו  מָּּ לַּ הּ. וְּ י יָּּ נִּ ֶֽ רַּ סּ ר יִסְּּ הּ: יַּ לִי   חוּ יָּ

 ֶֽ עֲרֵי צ  ב  ד  שַּׁ יקִיםא בָּ ק. אָּ דִּ ה. צַּ ה וָּ יְּ ר לַּ עַּ ֶַּֽ שּׁ הּ: ז ה הַּ ה יָּ ד   ם או 

: אוּ בו  ב ֶֽ  יָּ

 

Min amecar karati Ja - aneni bemerhav Ja. Adonaj li, velo 

jira ma jaase li adam. Adonaj li beozeraj, vaani ere 
besoneaj. Tov lahasot baAdonaj, mibetoah baadam. Tov 
lahasot baAdonaj, mibetoah bindivim. Kol gojim sevavuni, 
bešem Adonaj ki amilam. Sabuni, gam sevavuni, bešem 
Adonaj ki amilam. Sabuni kidvorim, doahu keeš kocim, 
bešem Adonaj ki amilam. Daho dehintani linpol, vaAdonaj 
azarani. Ozi vezimrat Ja, vajei li lišua. Kol rina višua beoale 
cadikim. Jemin Adonaj osa hajil. Jemin Adonaj romema. 
Jemin Adonaj osa hajil. Lo amut, ki eje - vaasaper maase Ja. 
Jasor jiserani Ja velamavet lo netanani. Pitehu li šaare 
cedek, avo vam ode Ja. Ze ašaar laAdonaj, cadikim javou 
vo. 
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י או   ךָּ כִּ הִי   דְּ תְּּ נִי. וַּ הלִי לִישׁוּ עֲנִיתָּ  :עָּ

הִי לִי לִישׁוּעָּ  תְּּ נִי. וַּ י עֲנִיתָּ ךָּ כִּ דְּ  :האו 

ה נָּּ ר אשׁ פִּ ה לְּ תָּ יְּ נִים. הָּ בּו  אֲסוּ הַּ ן מָּ ב   :א 

אֲס ן מָּ ב  בּו    וּ א  הנִיםהַּ נָּּ ר אשׁ פִּ ה לְּ תָּ יְּ  :. הָּ

עֵינֵינוּ  לָּאת בְּּ ה זּ את. הִיא נִפְּ תָּ יְּ ה הָּ ה וָּ  :מֵאֵת יְּ

ה  ה זּ את. הִ מֵאֵת יְּ תָּ יְּ ה הָּ לָּאתוָּ עֵינֵינוּ   יא נִפְּ  :בְּּ

ה  גִילָּ ה. נָּ ה וָּ ה יְּ ש ָּ ם עָּ יּו  ה בו  ז ה הַּ חָּ מְּ נִש ְּ    :וְּ
מְּ  נִש ְּ ה וְּ גִילָּ ה. נָּ ה וָּ ה יְּ ש ָּ ם עָּ יּו   :בו    החָּ ז ה הַּ

 

Odeha, ki anitani, vatei li lišua.98  

Odeha, ki anitani, vatei li lišua. 
Even maasu abonim ajeta leroš pina. 
Even maasu abonim ajeta leroš pina.  

 

97 Ibid 5-20. 

98 U Sarajevu se ovi stihovi pjevaju na melodiju sevdalinke Kad ja 

pođoh na Bentbašu.  
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Meet Adonaj ajeta zot, i niflat beenenu. 
Meet Adonaj ajeta zot, i niflat beenenu.  

Ze ajom asa Adonaj! Nagila venismeha bo.  
Ze ajom asa Adonaj! Nagila venismeha bo. 

 

 
 
 

ה הו   ה וָּ א יְּ נָּּ ֶֽאָּ ה שִׁ  : אנָּּ יעָּ

א:  ה נָּּ ֶֽיעָּ שִׁ ה הו  ה וָּ א יְּ נָּּ  אָּ

א:  ה נָּ לִיחָּ צְּ ה הַּ ה וָּ א יְּ נָּּ  אָּ

ה   ה וָּ א יְּ נָּּ ה אָּ לִיחָּ צְּ א: הַּ  נָּ

 

Ana, Adonaj, ošija na. 

Ana, Adonaj, ošija na. 

Ana, Adonaj, acliha na. 

Ana, Adonaj, acliha na. 
 

 

99 Psalam 118:21-24. 



 

 

 

 

126 

 
 

ה וָּ  ית יְּ ם מִבֵּ נוּכ  כְּ רַּ ה. בֵּ ה וָּ ם יְּ שֵׁ א בְּּ בָּּ רוּךְּ הַּ  ה: בָּּ
רוּ  אבָּּ בָּּ ם בְּּ  ךְּ הַּ ם מִבֵּ  שֵׁ נוּכ  כְּ רַּ ה. בֵּ ה וָּ ה:  יְּ ה וָּ  ית יְּ

נוּ  ֶֽ ר לָּ א  ֶֽ יָּּ ה וַּ ה וָּ  אֵל יְּ
רוּ  :חַּ  אִסְּ חַּ ֶֽ בֵּ זְּ מִּ ת הַּ נו  רְּ ד קַּ עֲב תִים. עַּ    ג בַּּ

ה  אֵל  ֶֽ וָּ יְּ יָּּ נוּ א  ה וַּ ֶֽ   ר לָּ

  : חַּ ֶֽ בֵּ זְּ מִּ ת הַּ נו  רְּ ד קַּ עֲב תִים. עַּ ג בַּּ רוּ חַּ  אִסְּ
 ֶֽ ד  או  ה וְּ תָּּ .אֵלִי אַּ ֶֽ אֱ   ךָּּ מ  מְּ י אֲרו   :  ךָּּ ל הַּ

. ךָּּ ֶֽ ד  או  ה וְּ תָּּ :   אֵלִי אַּ ךָּּ ֶֽ מ  מְּ י אֲרו   אֱל הַּ

ב.   י טו  ה כִּ ה וָּ יְּ דוּ לַּ :  הו  דּו  סְּ ם חַּ לָּ עו  י לְּ  כִּ
י טו   ה כִּ ה וָּ יְּ דוּ לַּ י לְּ   .בהו  . עו  כִּ דּו  סְּ ם חַּ  לָּ

 

Baruh aba bešem Adonaj, berahnuhem miBet Adonaj. 

Baruh aba bešem Adonaj, berahnuhem miBet Adonaj. 
El Adonaj vajaer lanu, isru hag baavotim  

- ad karnot amizbeah. 
El Adonaj vajaer lanu, isru hag baavotim  

- ad karnot amizbeah. 
Eli Ata veodeka, Eloaj aromemeka. 
Eli Ata veodeka, Eloaj aromemeka. 

Odu laAdonaj ki tov ki leolam hasdo. 
Odu laAdonaj ki tov ki leolam hasdo. 

 

 

100 Psalam 118:25. 
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י  ה כִּ ה וָּ יְּ דוּ לַּ ב.  ט הו   ו 
:  י  כִּ  דּו  סְּ לָּם חַּ עו   לְּ

אֱל הִים.  דוּ לֵאל הֵי הָּ  הו 
   : דּו  סְּ ם חַּ לָּ עו  י לְּ  כִּ

דוּ לַּ   אֲד נִים.  אֲד נֵי הָּ הו 
לָּ  עו  י לְּ סְּ כִּ :ם חַּ  דּו 

ת גְּּ  או  לָּ ה נִפְּ ע ש ֵ .  לְּ דּו  בַּ ת לְּ  ד לו 
  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ

ע ש ֵ  ה.  הלְּ בוּנָּ תְּ יִם בִּ ֶֽ מַּ ָּ שּׁ  הַּ
לָּם עו  י לְּ דּ חַּ   כִּ  :  ו  סְּ

ללְּ  ץ עַּ ר  ֶֽ אָּ ע הָּ קַּ יִם.  רו  ֶֽ מָּּ  הַּ
  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ

ד לִי  רִים גְּּ ה או  ע ש ֵ  ם.  לְּ
י לְּ  םכִּ לָּ :   עו  דּו  סְּ  חַּ

ת   שּׁ ֶֽ א  יּו  הַּ ֶֽל ת בַּּ שׁ  מְּ מ  שׁ לְּ  ם.  מ 
  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ

בִ  כָּ כו  חַּ וְּ רֵֶֽ יָּּ ת הַּ לָּה.  א  יְּ ֶֽ לָּּ ת בַּּ לו  שְּׁ מְּ מ   ים לְּ
עו   י לְּ  :  דּו  סְּ ם חַּ לָּ כִּ

ם.   רֵיה  כו  בְּ יִם בִּ ֶֽ רַּ ה מִצְּ כֵּ מַּ  לְּ

 

101 Ibid 26-29. 
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  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ
אֵ  רָּ צֵא יִש ְּ יּו  כָּ  ל וַּ  ם.  מִתּו 

סְּ  לָּם חַּ עו  י לְּ :כִּ    דּו 
עַּ  ו  רֶֽ ה וּבִזְּ קָּ ד חֲזָּ יָּ ה.בְּּ טוּיָּ     נְּ

  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ
ם סוּ  זֵר יַּ ג  רִים.  לְּ זָּ  ף לִגְּ

  ֹ דּו: סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ
. יִש ְּ  ר עֱבִיה  וְּ  כו  תו  אֵל בְּּ  רָּ

: דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ
ע ה רְּ נִעֵר פַּּ ם סוּף.  וְּ יַּ חֵילו  בְּ  וְּ

עו   י לְּ :  כִּ דּו  סְּ  לָּם חַּ
לִיךְּ  מו  מּ לְּ ר. עַּ בָּּ דְּ מִּ    ו  בַּּ

עו   י לְּ :  כִּ דּו  סְּ  לָּם חַּ
ד לִים.   כִים גְּּ לָּ ה מְּ כֵּ מַּ  לְּ

י לְּ  :כִּ דּו  סְּ לָּם חַּ   עו 

כִים אַּ  לָּ הֲר ג מְּ יַּּ  .  ירִיםדִּ וַּ
:  כִּ  דּו  סְּ לָּם חַּ עו   י לְּ

ל ךְּ  ֶֽ ן מ  סִיחו  אֱמ רִי.   לְּ  הָּ
  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ

ל  וּלְּ  ֶֽ ג מ  ן.  עו  שָּׁ בָּּ  ךְּ הַּ
עו   י לְּ םכִּ :  חַּ  לָּ דּו   סְּ

ם לְּ  צָּ רְּ ן אַּ תַּ נָּ חֲלָּה.  וְּ  נַּ
  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ

רָּ  יִש ְּ ה לְּ חֲלָּ .  נַּ דּו  בְּ  אֵל עַּ
  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ

שִׁ שׁ   לֵֶֽ בְּּ נוּ.   נוּ פְּ ֶֽ ר לָּ כַּ ֶֽ  זָּ
  : דּו  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ  כִּ

ינוּ.   רֵֶֽ נוּ מִצָּּ קֵֶֽ רְּ פְּ יִּ  וַּ
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י לָּם חַּ  כִּ עו  : לְּ דּו   סְּ
כָּ  ם לְּ ח  ֶֽ תֵן ל  ר.  ל בָּּ נו   ש ָּ

לָּם עו  י לְּ דּ  כִּ סְּ :  חַּ  ו 
יִם.   ֶֽ מָּ ָּ שּׁ אֵל הַּ דוּ לְּ  הו 

דּ  סְּ לָּם חַּ עו  י לְּ :כִּ  ו 
 

Odu laAdonaj ki tov -               

                                                                   ki leolam hasdo. 
Odu leEloe aeloim - 
                                                                   ki leolam hasdo. 
Odu laAdone aadonim - 
                                                                   ki leolam hasdo. 
Leose niflaot gedolot levado -  
                                                                   ki leolam hasdo. 
Leose ašamajim bitvuna - 
                                                                   ki leolam hasdo. 
Leroka aarec al amajim -  
                                                                   ki leolam hasdo. 
Leose orim gedolim - 
                                                                   ki leolam hasdo. 
Et ašemeš lememšelet bajom - 
                                                                   ki leolam hasdo. 
Et ajareah vekohavim lememšelot balajla - 
                                                                   ki leolam hasdo. 
Lemake Micrajim bivhoreem - 
                                                                  ki leolam hasdo. 
Vajoci Jisrael mitoham -  
                                                                  ki leolam hasdo. 
Bejad hazaka uvzroa netuja -  
                                                                  ki leolam hasdo. 
Legozer Jam Suf ligzarim -  
                                                                 ki leolam hasdo. 
Veevir Jisrael betoho - 
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                                                              ki leolam hasdo. 
Venier Paro vehelo beJam Suf -   
                                                              ki leolam hasdo. 
Lemolih amo bamidbar -  
                                                              ki leolam hasdo. 
Lemake melahim gedolim - 
                                                              ki leolam hasdo. 
Vajaarog melahim adirim -  
                                                              ki leolam hasdo. 
LeSihon meleh aemori - 
                                                              ki leolam hasdo. 
UleOg meleh aBašan - 
                                                              ki leolam hasdo. 
Venatan arcam lenhala -  
                                                              ki leolam hasdo. 
Nahala leJisrael amo -  
                                                              ki leolam hasdo. 
Šebešiflenu zahar lanu -    
                                                              ki leolam hasdo. 
Vajifrekenu micarenu - 
                                                              ki leolam hasdo. 
Noten lehem lehol basar -  
                                                              ki leolam hasdo. 
Odu leEl ašamajim - 
                                                              ki leolam hasdo. 
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מְּ  שִׁ ת  א  רֵךְּ  בָּ תְּּ י.  חַּ ל  ה  כָּּ ה וָּ יְּ ךָּ 

וּחַּ אֱל   רֶֽ וְּ ינוּ.  ש ָּ כָּּ  הֵֶֽ בָּּ אֵר  ר.  ל  פָּ תְּּ
מִן   מִיד.  תָּּ נוּ  ֶֽ כֵּ לְּ מַּ ךָּ  רְּ זִכְּ מֵם  רו  וּתְּ

לָּם עו  תָּּ  הָּ לָּם אַּ עו  ד הָּ עַּ ל  בַּּ ה אֵל. וּמִ וְּ ֶֽ נוּ מ  ֶֽ יךָּ אֵין לָּ ֶֽ ד  עָּ אֵללְּ  ךְּ גּו 

ה  ד  . פּו  ֶֽיעַּ שִׁ ה  וּמו  רָּ ל עֵת צָּ כָּ חֵם. בְּּ רַּ נֵס וּמְּ רְּ פַּ יל וּמְּ צִּ ה.  וְּ  וּמַּ צוּקָּ
לָּּ אֵין   ל ךְּ א  ֶֽ נוּ מ  ֶֽ הא  לָּ תָּּ ֶֽ נִים.: אֱ אָּ חֲרו  אַּ הָּ נִים וְּ רִאשׁו  הַּּ   ל הֵי הָּ ו  אֱלֶֽ

ד  לָּ תּו  ל  כָּּ ן  אֲדו  ת.  רִיּו  בְּּ ל  ה  כָּּ מְּ הַּ ת.  ת.לָּּ ו  חו  בָּּ שְּׁ תִּ הַּ ר ב  בְּּ  ל 

ד. וּבְּ הַּ  ס  ֶֽ ח  מו  בְּּ לָּ הֵג עו  נַּ נוּםמְּ ה ל א יָּ ה וָּ יְּ חֲמִים. וַּ רַּ יו בְּּ תָּ ל א   רִיּו  וְּ
עו  יִ  מְּ הַּ ן.  הַּ ישָּׁ וְּ נִים  שֵׁ יְּ נִ מֵּ רֵר  רְּ קִיץ  ֶֽיחַּ ִֹ ש ִ מֵּ הַּ וְּ מִים.  מִים.   דָּּ אִלְּּ

לִים.   פְּ מֵךְּ נו  סּו  הַּ יר אֲסוּרִים. וְּ תִּ מַּּ הַּ קֵ וְּ זוּ  הַּ ךָּ  ף כְּּ וְּ דְּּ בַּ ךָּ לְּ פוּפִים. לְּ
 ֶֽ דִים: אֲנַּ נוּ מו   חְּ

 

Nišmat kol haj tevareh et šimha, Adonaj, Eloenu, Veruah 

kol basar tefaer utromem zihreha Malkenu tamid - min 
aolam vead aolam Ata El. Umibaladeha en lanu Meleh, 
Goel uMošia, Pode uMacil, veOne uMerahem; behol et 
cara vecuka en lanu Meleh, Ozer veSomeh ela Ata. Eloe 
arišonim veaaharonim, Eloa kol berijot, Adon kol toladot. 
Ameulal behol atišbahot; amenaeg olamo behesed, 
uvriotav berahamim. VaAdonaj er, lo janum ve lo jišan. 
Ameorer ješenim, veamekic nirdamim, mehaje metim 

 

102 Psalam 136. 

 נשמת
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verofe holim. Pokeah ivrim vezokef kefufim, amesiah 
ilemim veamefaaneah neelamim, ulha levadeha anahnu 
modim. 
 

 

ה ירָּ שִׁ לֵא  מָּ ינוּ  פִֶֽ שׁו   אִלּוּ  וּלְּ ם.  יָּּ כַּּ כַּּ ה  רִנָּּ נוּ  יו.  נֵֶֽ לָּּ גַּּ ן  הֲמו 
חוְּ  ֶֽבַּ שׁ  תֵֶֽינוּ  תו  פְּ ינוּ כְּּ  ש ִ עֵינֵֶֽ וְּ  . יעַּ ֶֹֽ קִֶֽ רָּ חֲבֵי  רְּ שׁ  מ  מ  שּׁ ֶֽ כַּּ ת  אִירו  מְּ  

ינוּ פְּ  דֵֶֽ יָּ . וְּ חַּ רֵֶֽ יָּּ כַּ נִ וְּ ת כְּּ ו  רֵ רוּש  ֶֽ   י שְּׁ מָּ ת.  יִם.שָּׁ לו  יָּּ אַּ ת כָּּ לּו  ינוּ קַּ לֵֶֽ גְּ רַּ   וְּ
ת   דו  הו  לְּ יקִים.  פִּ סְּ מַּ נוּ  חְּ ֶֽ אֲנַּ אֱל  אֵין  ה  ה וָּ יְּ ךָּ  וֵאל הֵי לְּ ינוּ    הֵֶֽ

ת  א  רֵךְּ  בָּ וּלְּ תֵֶֽינוּ.  ל    אֲבו  ֶֽ א  ל ף  ֶֽ מֵאָּ ת  חַּ אַּ ל  עַּ ךָּ  ֶֽ מ  פֵי שְּׁ לְּ אַּ   ף 
טּ  מִים. הַּ עָּ ת פְּּ בו  בָּ י רְּ רִבֵּ פִים וְּ ֶֽאֲלָּ ש ִ עָּ ת שׁ  בו  תֵֶֽעִם אֲב  יתָּ ו    ינוּ ו 

י וּמִבֵּ ינוּ.  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ תֶָּּֽנוּ  לְּ אַּ גְּּ יִם  ֶֽ רַּ צְּ מִמִּ נוּ.  ֶֽ עִמָּּ דִים וְּ עֲבָּ   ת 
דִ  ב  פְּּ עָּ רָּ בְּּ לְּ יתֶָּֽנוּ.  כִּ ע  בָּ ש ָּ וּבְּ תֶָּּֽנוּ.  נְּ בזַּ ר  ֶֽ מֵח  תֶָּּֽנוּ.  לְּ תֶָּּֽ כַּּ לְּ נוּ.  הִצַּּ

עִי  רָּ יִם  וּמֵחֳלָּ תֶָּּֽנוּ.  טְּ מִלַּּ ר  ב  ֶֽ נִים וּמִדּ  אֱמָּ נ  וְּ לִּ  ם  עַּ יתֶָּֽנוּ דִּ ה  :  נָּּ הֵֶֽ ד 
יךָּ  ֶֽ ד  וּנוּ חֲסָּ בֶֽ ל א עֲזָּ . וְּ יךָּ ֶֽ חֲמ  וּנוּ רַּ רֶֽ ֶֽ עֲזָּ שֵׁ טְּּ ל תִּ אַּ ה אֱ וְּ ה וָּ ינוּ  נוּ יְּ ל הֵֶֽ

ח צַּ ֶֽ נ  ֶֽ לָּ לַּּ פִּ שׁ  רִים  אֵבָּ ן  כֵּ ל  עַּ תָּּ .  שָּׁ   גְּ וּנְּ וּחַּ  רֶֽ וְּ נוּ.  ֶֽ תָּּ  בָּּ חְּ ֶֽ פַּ נָּּ שׁ  ה  מָּ
ר ן אֲשׁ  שׁו  לָּ ינוּ. וְּ ֶֽ פֵּ אַּ ֶֽ בְּּ פִֶֽ ש ַּ תָּּ בְּּ חוּ  ם יו  . הֵן הֵ ינוּ מְּ בְּּ כוּ וִישַּׁ רְּ דוּ וִיבָּ

אֲרוּ  ֶֽ  וִיפָּ דִּ קְּ יַּ יצוּ וְּ עֲרִֶֽ יַּ מוּ וְּ מְּ י וִירו  לִֶֽ מְּ יַּ לְּ ישׁוּ וְּ ךָּ מַּ מְּ ת שִׁ נוּ כוּ א  ֶֽ י   .כֵּ כִּ
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ךָּ   ה לְּ ל פּ  ָּ כָּ ךָּ תִשּׁ ן לְּ שׁו  ל לָּ כָּ וְּ ה.  ד  ךְּ יו  ר  ֶֽ ל בּ  כָּ וְּ ע.  ע.   בַּ רַּ ךָּ תִכְּ לְּ
 ֶֽ נ  פָּ לְּ ה  מָּ קו  ל  כָּ תַּּ וְּ תִשְּׁ ל  חֲו  יךָּ  כָּ וְּ בָּ ה.  .לְּ וּךָּ אֶֽ יִירָּ ת  ב   בו  ר  ֶֽ ק  ל  כָּ וְּ

ר  בָּ דָּּ כַּּ  . ךָּ ֶֽ מ  לִשְּׁ רוּ  מְּּ זַּ יְּ ת  יו  לָּ כָּּ   וּכְּ תוּב.  כָּּ רְּ  לשׁ  ֶֽ תּ אמַּ י  תַּ מו  צְּ ה  עַּ נָּ
. מַּ  ךָּ ו  מֶֽ ה מִי כָּ ה וָּ נּוּ.יְּ ֶֽ ק מִמּ  זָּ נִי מֵחָּ יל עָּ : וְּ  צִּ לו  זְּ ן מִגּ  יו  בְּ א  נִי וְּ  עָּ

 

Ilu pinu male šira kajam, ulšonenu rina kaamon galav, 

vesiftotenu ševah kemerkave rakia, veenenu meirot 
kašemeš vehajareah, vejadenu perušot kenišre šamajim, 
veraglenu kalot kaajalot en anu maspikim leodot lah 
Adonaj, Eloenu, ulvareh et šimha Malkenu al ahat meelef 
alfe alafim verov ribe revavot peamim atovot nisim 
veniflaot šeasita imanu, veim avotenu. Milefanim 
miMicrajim gealtanu Adonaj, Eloenu, mibet avadim 
peditanu, beraav zantanu, uvsava kilkaltanu. Meherev 
icaltanu, midever milat'tanu, meholaim raim verabim 
dilitanu. Ad ena azarunu rahameha, velo azavunu 
hasadeha. Al ken evarim šepilagta vanu, veruah unšama 
šenafahta beafenu, velašon ašer samta befinu - en em jodu, 
vivarehu, višabehu, vifaru, višoreru et šimha Malkenu 
tamid. Ki hol pe leha jode, vehol lašon leha tešabeah, vehol 
ajin leha tecape, vehol bereh leha tihra, vehol koma leha 
tištahave, vehol levavot jirauha, vehol kerev uhlajot 
jezameru lešimha. Kadavar šeneemar: "Kal acmotaj 
tomarna: Adonaj mi kamoha Macil ani mehazak mimenu 
veani veevjon migozelo?" 
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ע: מַּ שְּׁ ה תִּ תָּּ ים אַּ ת עֲנִיִּ עַּ וְּ   שַּׁ
ת  עֲקַּ י צַּ שִׁ תו  יב וְּ שִׁ קְּ ל תַּּ דַּּ :הַּ  עַּ

יקִים  דִּ נוּ צַּ נְּּ תוּב רַּ כָּ אוָּ וְּ רִים נָּ שָּׁ יְּ ה. לָּ ה וָּ יְּ הִ בַּּ ה: ה תְּ  לָּּ

רִיםיְּ    פִי בְּּ  תְּ  שָּׁ ם.  ר    תִּ מָּ  ו 

רֵי  דִבְּ יקִים צַּ וּבְּ תְּ  דִּ .  בָּּ תִּ ךְּ  רַּ

ן וּבִ  שׁו  תְּ   סִידִיםחֲ לְּ שׁ. קַּ תִּ  דָּּ

ב  ר  ֶֽ ק  תְּ קְּ וּבְּ ים תִּ שִׁ ל:הַּ דו    לָּּ

 

Šavat anijim Ata tišma, caakat adal takšiv vetošia.  

Vehatuv: "Ranenu cadikim, baAdonaj laješarim nava teila." 
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Befi         Ješarim   titRomam, 

Uvsifte Cadikim titBarah, 

Uvilšon  Hasidim titKadaš, 

Uvkeren Kedošim titAlal.103 
 

 

 

מְּּ  עַּ ת  בו  רִבְּ ת  הֲלו  קְּ מַּ ה וּבְּ רִנָּּ בְּּ אֵל.  רָּ יִש ְּ ית  בֵּ אַּ יִ   ךָּ  פָּּ ךָּ  רתְּ מְּ   שִׁ
ר.  מַּ  דו  ר וָּ ל דּו  כָּ נוּ. בְּּ ֶֽ כֵּ ן חלְּ כֵּ צוּרִי שׁ  יְּ ל הַּ ת כָּּ בַּ ה וָּ  ם.ו  יךָּ יְּ ֶֽ נ  פָּ ה  לְּ

לֵּל  הַּ ת לְּ דו  הו  תֵֶֽינוּ. לְּ ינוּ. וֵאל הֵי אֲבו  מֵם   אֱל הֵֶֽ רו  אֵר לְּ פָּ חַּ לְּ ֶֽ בֵּ שַּ לְּ
הַּ  ללְּ עַּ  . חַּ צֵּ נַּ וּלְּ ר  בְּ  דֵּ דִּ ל  דָּּ כָּּ ת  חו  בְּּ תִשְּׁ וְּ ת  ירו  שִׁ ן  וִ רֵי  בּ  י  ד  יִשַּׁ
דְּּ עַּ  : בְּ ךָּ ֶֽ יח  שִׁ  ךָּ מְּ

 

Bemakelot revavot ameha Bet Jisrael, šeken hovat kol 

ajecurim, lefaneha Adonaj, Eloenu veEloe avotenu: leodot, 
lealel, lešabeah, lefaer, leromem, leader ulnaceah al kol 
divre širot vetišbahot David ben Jišaj, avdeha, Mešiheha. 
 

 

103 Pajtan (heb. tvorac paraliturgijske poezije) je ukomponovao u ovaj 

dio molitve Nišmat kol haj imena Isaka i Rivke, praoca i pramajke 

jevrejskog naroda. Ovakvi anagrami opšte su mjesto srednjevjekovnog 

jevrejskog pjesništva.  
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כֵן ל ךְּ יִשְּׁ   וּבְּ ֶֽ מּ  הַּ אֵל  נוּ. הָּ כֵּ לְּ ד מַּ עַּ ךָּ לָּ מְּ שִׁ ח  בַּּ שׁ   תַּּ דו  קָּּ הַּ וְּ ל  דו  גָּּ הַּ
 ֶֽ אָּ וּבָּ יִם  מַּ ָּ שּׁ אֱ בַּּ ה  ה וָּ יְּ ה.  א  נָּ ךָּ  לְּ י  כִּ ץ.  ינוּ ר  אֲבו   ל הֵֶֽ   תֵֶֽינוּ:וֵאל הֵי 

יר וּ  בָּ שִׁ לָּ שְּׁ שָּׁ מְּ ה. ע ז וּמ  רָּ זִמְּ לֵּל וְּ ה. הַּ ח ה.חָּ צַּ ֶֽ לָּּה וּגְּ נ  ד  ה.  . גְּּ בוּרַָּּ
ה   הִלָּּ כוּת.תְּּ לְּ וּמַּ ה  ָּ שּׁ ד  קְּ ת.  ר  ֶֽ א  תִפְּ ה   וְּ תָּּ מֵעַּ ת  או  דָּ הו  וְּ ת  כו  רָּ בְּּ

ם.  לָּ ד עו  עַּ  וְּ
 

Uvhen, jištabah šimha laad Malkenu. AEl, aMeleh aGadol 

veaKadoš, bašamajim uvaarec. - ki leha nae Adonaj, 
Eloenu veEloe avotenu leolam vaed, šir ušvaha, alel 
vezimra, oz umemšala, necah, gedula ugvura, teila 
vetiferet, keduša umalhut, berahot veodaot lešimha agadol 
veakadoš. Umeolam vead olam, Ata El. 
 

 

 

דִּ  צַּ יךָּ  ֶֽ חֲסִיד  וַּ  . ֶֽיךָּ עֲש   מַּ ל  כָּּ ינוּ  אֱל הֵֶֽ ה  ה וָּ יְּ וּךָּ  לֶֽ לְּ הַּ י   יקִיםיְּ ש ֵ עו 
עַּ  ל  כָּ וְּ  . ךָּ ֶֽ נ  צו  יִ רְּ ית  בֵּ ךָּ  אֵלמְּּ רָּ רִנָּּ   ש ְּ כוּ יו    הבְּּ רְּ וִיבָּ חוּ   דוּ  בְּּ וִישַּׁ
מ מְּ וִירו  אֲרוּ  עֲ וִיפָּ יַּ וְּ וְּ רִֶֽ וּ  ישׁוּ  ֶֽ דִּ קְּ יַּ וְּ יכוּ יצוּ  לִֶֽ מְּ נוּ.   יַּ ֶֽ כֵּ לְּ מַּ ךָּ  מְּ שִׁ ת  א 
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ר. מֵּ זַּ ה לְּ א  ךָּ נָּ מְּ שִׁ ת וּלְּ דו  הו  ב לְּ ךָּ טו  י לְּ לָּם כִּ י מֵעו  לָּם    כִּ ד עו  עַּ וְּ
רוּךְּ  ה אֵל. בָּּ תָּּ ה וָּ אַּ ה יְּ תָּּ ל   אַּ ֶֽ לָּּ ה. מ  ה  ת. בַּּ  לךְּ מְּ חו  בָּּ שְּׁ  תִּ

 

Jealeluha, Adonaj, Eloenu, kol maaseha. Vahasideha, 

cadikim ,ose reconeha, veameha Bet Jisrael, kulam berina 
jodu, vivarehu, višabehu, vifaaru et šem kevodeha. Ki leha 
tov leodot, ulešimha naim lezamer. Umeolam vead olam, 
Ata El. Baruh Ata, Adonaj, Meleh meulal batišbahot. 
 

 

 

ר רֵאבָּּ לָּם בּו  עו  ל ךְּ הָּ ֶֽ ינוּ מ  ה אֱל הֵֶֽ ה וָּ ה יְּ תָּּ ן: וּךְּ אַּ פ  ֶֽ גָּּ רִי הַּ  פְּּ

 
 

 

ל  בָּ  ֵֽ ינוּ מ  ֵֽ הֹוָּה אֱלֹה  ה י  ם עַ רוּךְ אַתָּ עוֹלָּ ֵֽ ךְ הָּ ןל הַג  ן.   פ  פ  ֵֽ רִי הַג  עַל פ  ו 
ה. בָּ חָּ וּר  ה  טוֹבָּ ה  דָּ מ  ח  ץ  ר  ֵֽ א  עַל  ו  ה.  ד  הַשָּ נוּבַת  ת  עַל  יתָּ   ו  צִֵֽ רָּ שׁ 

לַאֲבוֹ תָּ  ל  חֵַֽ הִנ  אֱלֹו  הֹוָּה  י  ם  רַח  ינוּ.  ֵֽ ינוּת  ֵֽ יִש  ה  עַל  עַמ    ל  א  עַל  ךָרָּ ו   .
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יִםי   לֵַֽ עַל צִיּוֹן מִ  רוּשָּׁ ךָ. ו  ֵֽ בעִיר  כַן כ  ךָ. שׁ  ֵֽ הַ וֹד  נוּ  ו  ֵֽ ח  שַמ  תוֹכָּהּ. ו  נוּ ל  ֵֽ עֲל 
ינוּ  ֵֽ הֹוָּה אֱלֹה  נוּ י  ֵֽ ח  שַמ  יָּנָּהּ. ו  בִנ   ב 

בִיעִי הַז   בשבת: יוֹם הַמַנוֹחַ הַשׁ   ה ב 
קֹד   א  רָּ מִק  טוֹב  יוֹם  הַ ב  יוֹשׁ  ב  ה.  הַ ז  חַג  הַז  מַצּם  כ ךָ  וֹת  בַר  וּנ  ה. 

ה וּ דוּשָּׁ ק  יָּה ב  ה  עֲל  טַהֹרָּ ל  -ב  רוּךְ  טוֹבכִי א  ה. בָּ טִיב אֲתָּ ה   וּמ  אַתָּ
יָּה: רוֹת  עַל פ  ץ ו  ר  ֵֽ אָּ הֹוָּה עַל הָּ  י 

 

 Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, al agefen veal 

peri agefen, veal Erec hemda tova urhava šeracita 
veinhalta laavotenu. Rahem, Adonaj, Eloenu, al Jisrael 
ameha, veal Jerušalaim Ireha, veal Cijon miškan kevodeha 
- veaalenu letoha vesamehenu bevinjana - vesamehenu 
Adonaj Eloenu,  

bejom amanoah aševii aze,  
beJom Tov Mikra Kodeš aze, bejom Hag amacot aze. 
Unvareheha alea bikduša uvtaora. - Ki El Tov umetiv Ata.  

Baruh Ata, Adonaj, al aarec veal perotea. 

 

 

 



 

 

 

 

140 

 
 

 

ה  צָּ  נִרְּ
 

NIRCA  
 

 

 

ל סִדּוּר פּ   ל מִ חֲסַּ כָּ . כְּּ תו  כָּ הִלְּ ח כְּּ טו  סַּ פָּּ ר   שְּׁ אֲשׁ  . כַּּ תו  קָּּ ח  ינוּ  וְּ כִֶֽ זָּ
ן נִ  . כֵּ תו  ר או  דֵּ סַּ .לְּ תו  ו  עֲש  ה לַּ כּ  ל   זְּ הַּ מֵם קְּ ה. קו  נָּ עו  כֵן מְּ ךְּ שׁו  זָּ

ב נַּ  רו  קָּ ה. בְּּ נָּ ת מִי מָּ נָּּ   עֵיהֵל נִטְּ עֲדַּ דכַּ ה: וּיִ ה. פְּּ רִנָּּ ן בְּּ צִיּו   ם לְּ

ירוּ לְּ  ה בִּ אָּ בָּּ ה הַּ נָּ יִם:שָּׁ ֶֽ לָּ  שָּׁ

 
Hasal sidur Pesah keilhato, kehol mišpato vehukato. 

Kaašer zahinu lesader oto, ken nizke laasoto. Zah, Šohen 
meona, komem keal adat mi mana. Vekarov nael nite hana, 
pedujim leCijon berina. 

LEŠANA ABAA 
BIRUŠALAJIM! 
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104 Jedno od Božijih imena. 
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Ken supiense i entendiense,  
alavar al Dio kriense, kualo es el Uno?  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los dos?  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los tres?  

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los kvatro?  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel,  

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  
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Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los sinko?  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel,  

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los seš?  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los siete?  

Siete dijas kon Šabat,  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los očo?  

Očo dijas de la mila,  

Siete dijas kon Šabat,  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  
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Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los mueve?  

Mueve mezes de la prinjada,  

Očo dijas de la mila,  

Siete dijas kon Šabat,  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los diez?  

Diez mandamientos de la Lej,  

Mueve mezes de la prinjada,  

Očo dijas de la mila,  

Siete dijas kon Šabat,  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los ondze?  

Ondze ijos sin Josef,  

Diez mandamientos de la Lej,  

Mueve mezes de la prinjada,  

Očo dijas de la mila,  

Siete dijas kon Šabat,  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 
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Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los dodze?  

Dodze tribus de Israel,  

Ondze ijos sin Josef,  

Diez mandamientos de la Lej,  

Mueve mezes de la prinjada,  

Očo dijas de la mila,  

Siete dijas kon Šabat,  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 

 

 

Ken supiense i entendiense, alavar al Dio kriense,  

kualo son los tredze?  

Tredze anjos de minjan,  

Dodze tribus de Israel, 

Ondze ijos sin Josef,  

Diez mandamientos de la Lej,  

Mueve mezes de la prinjada,  

Očo dijas de la mila,  

Siete dijas kon Šabat,  

Seš dijas de la semana,  

Sinko livros de la Lej,  

Kvatro madres de Israel: Sara, Rivka, Lea i Rahel, 

Tres muestros padres son: Avraam Isak i Jaakov,  

Dos Moše i Aaron,  

Uno es el Krijador - Baruh U uvaruh šemo. 
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Un kavretiko ke lo merko mi padre,  

por doz as, por dos levanim, por doz as - por doz levanim. 

 

I vino el gato i komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre, 

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 

 

I vino el pero i mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre,  

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 

 

I vino el palo i aharvo al pero,  

ke mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre, 

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 

 

I vino el fuego i kemo al palo,  

ke aharvo al pero,  

ke mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre,  

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 

 

I vino la agva i amato al fuego, 

ke kemo al palo,  

ke aharvo al pero,  

ke mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre,  

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 
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I vino la vaka i bevio la agva,  

ke amato al fuego,  

ke kemo al palo,  

ke aharvo al pero,  

ke mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre,  

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 

 
I vino el šohet i degojo a la vaka,  

ke bevio la agva,  

ke amato al fuego,  

ke kemo al palo,  

ke aharvo al pero,  

ke mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre,  

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 

 

I vino el malah amavet i degojo al šohet,  

ke degojo a la vaka,  

ke bevio la agva,  

ke amato al fuego,  

ke kemo al palo,  

ke aharvo al pero,  

ke mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo mirko mi padre  

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 

 

I vino el Santo bindičo El i degojo al malah amavet,  

ke degojo al šohet,  

ke degojo a la vaka,  

ke bevio la agva,  
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ke amato al fuego,  

ke kemo al palo,  

ke aharvo al pero,  

ke mordio al gato,  

ke komio al kavretiko,  

ke lo merko mi padre,  

por doz as por doz levanim,  

por doz as por doz levanim. 
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